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ВСТУП

Зміни освітньої парадигми в світі, інтеграція України у загальноєвропейський простір вищої освіти, активне застосування європейських підходів та стандартів на різних територіях наукового й освітнього простору актуалізують проблему іншомовної підготовки здобувачів вищої освіти до міжкультурної комунікації. Процес іншомовної підготовки здобувачів освіти, які б володіли необхідними компетентностями для входження у європейський економічний простір, спрямований на розвиток і самовдосконалення особистості, на розкриття її резервних можливостей і творчого потенціалу, на формування соціально активної і самостійної особистості в контексті діалогу / полілогу культур. 
Метою вивчення навчальної дисципліни «Німецька мова» є набуття німецькомовної професійно орієнтованої комунікативної компетентності для здійснення ефективного спілкування німецькою мовою в академічному та професійному середовищі фахівців у галузі країнознавства, зовнішньої політики та міжнародних відносин.
Основними завданнями вивчення дисципліни «Німецька мова» є:
- набути мовної компетентності (лексичної, граматичної, фонетичної), загальних компетентностей, які необхідні для ефективного спілкування німецькою мовою;
- вивчити базові поняття та положення загальної фонетики німецької мови, граматичні структури, значення граматичних елементів, категорій, процесів, що є необхідними для гнучкого вираження відповідних функцій та понять, а також для продукування текстів в академічній та професійних сферах;
- зрозуміти систему цінностей та правила поведінки представників німецькомовних країн, пов’язаних з такими чинниками як: регіональна культура, традиції, звичаї, свята, робочий час, державний устрій тощо;
- виробити навички комунікативної поведінки у сфері професійного спілкування (відповідно до сфери спілкування);
- набути вмінь сприймати та розуміти монологічні та діалогічні висловлювання в межах соціально-побутової, сімейної, соціально-культурної та фахової тематики в середньому темпі мовлення;
- набути навичок та вмінь монологічного, діалогічного та писемного мовлення, вмінь читати та швидко сприймати короткі, прості тексти, перекладати зі словником тексти на побутову та професійну тематику.
Запропоноване навчальне видання націлено на вирішення таких завдань:  1) поглибити мовні, фахові та країнознавчі знання; 2) розвинути професійні навички та вміння двостороннього перекладу; 3) вдосконалити вміння мовленнєвої поведінки в ситуаціях ділового спілкування; 4) сформувати  вміння писемного мовлення, що пов’язані з оформленням та укладанням ділової кореспонденції. 
Відбір навчального матеріалу здійснено з урахуванням принципів мовної доступності та посильності, тематичності, комунікативної спрямованості, сучасності, актуальності й автентичності. Відібраний та методично організований у виданні навчальний матеріал забезпечить можливість зіставлення, аналізу, класифікації фактів та явищ зовнішньої політики, міжнародних відносин європейських країн та України, що сприятиме розвитку професійного, логічного та критичного мислення.
Практичні вправи розроблені для закріплення, повторення теоретичних знань, вдосконалення мовної компетентності, формування вмінь правильно будувати висловлювання та укладати тексти документів з дотриманням вимог стандартів. Для продуктивного опрацювання фахової лексики пропонуються адаптовані та неадаптовані тексти, запозичені з сучасних німецькомовних джерел, а також текстові вправи, які сприятимуть підвищенню фахового мовного рівня, кращому розумінню категорій та зв’язків у галузі країнознавства. 
Видання допоможе засвоїти мовленнєвий етикет спілкування, зрозуміти граматичні явища німецької мови, а також набути необхідних мовних знань і вмінь,  отримати корисні поради і рекомендації. Для контролю знань та вмінь пропонуються тестові завдання, що надасть можливість перевірити рівень сформованості професійно орієнтованої німецькомовної комунікативної компетентності. 



























Змістовий модуль 1. Mein Studium im Bereich «Landeskunde»

Мета: набути фонетичних навичок (слухо-вимовні і ритміко-інтонаційні); навичок автоматизованої рецепції звуків та інтонем, їх репродукування; інтонаційно і ритмічно правильного оформлення мовлення і розуміння мовлення інших людей; закріпити базові поняття та правила з фонетики німецької мови, знання фонетичного складу слів (складоподіл, наголос, тон), знання класифікації голосних та приголосних звуків, правила інтонації у реченнях тощо; вдосконалити навички правильного вибору та оформлення граматичної форми і структури мовленнєвої одиниці на рівні вільного словосполучення, фрази / речення, понадфразової єдності відповідно до комунікативного наміру і ситуації мовлення.

Тема 1. Einführungskurs
Зміст: Фонеmuчнuй матеріал. Правила вимови. Система приголосних та голосних звукiв. Класифiкацiя голосних звукiв. Правила читання довгих та коротких голосних. Наголос у складних словах. Читання умлаутiв. Фразова iнтонацiя.  Iнтонацiя в простому реченнi з дiєслiвним присудком. Iнтонацiя в окличному реченнi. Лексuчнuй маmеріал. Moвні форми, властивi для ситуацiй академiчного та професiйного спiлкування: форми привiтання, прощання, початку розмови, згоди, незгоди, представлення себе та товариша спiврозмовнику. Грамаmuчнuй маmерiал. Правила нiмецького синтаксису. 

Методичні рекомендації: перед виконанням групи вправ повторіть правила вимови, правила читання довгих та коротких голосних. Нагадаємо, що у німецькій мові налічується 15 голосних звуків. Так велика кількість голосних пояснюється, по-перше, наявністю в німецькому вокалізмі довгих та коротких голосних, які утворюють пари:  довгий – короткий (а: – а); залежно від тривалості голосного змінюється смислове значення слова. По-друге, в німецькій мові є так званий редукований голосний [ә], який вимовляється тільки у префіксах be-, ge- та у закінченнях -e, -el, -en та ін.
Довгі голосні, як правило, бувають закритими (спинка язика високо піднесена до піднебіння), а короткі – відкритими (прохід між спинкою язика і піднебінням ширший, ніж при відповідному довгому звукові). Для артикуляції німецьких голосних характерне сильне м’язове напруження всього апарату мовлення, тому всі звуки вимовляються чітко, без зайвих призвуків.
	Приголосних у німецькій мові значно менше, ніж в українській, за рахунок відсутності палаталізації (пом’якшення). Всі німецькі приголосні тверді і не пом’якшуються перед голосними переднього ряду, як і в українській мові: пор. стіл – der Tisch.
	Характерним для німецьких приголосних є також відсутність довгих та подвоєних звуків (окрім випадків, коли одинакові приголосні зберігаються на стику префікса і кореня, кореня і суфікса тощо).
У запропонованих вправах Ви маєте можливість закріпити фонетичні знання та навички та повторити правила вживання німецьких дієслів sein та haben у теперішньому часі (Präsens). 
Вправи
1. Прочитайте іменники. Зверніть увагу на вимову приголосних p, t, k з придихом.
Pakt, Post, Pult, Pest, Pizza, Punkt, Pumpe, Puppe, Pilot, Pik, Pianist, Pille, Plastik, Takt, Tank, Tante, Tennis, Taft, Motto, Kamm, Kappe, Kiste, Kinn, Kette, Kopf, Konto, Kontakt, Kontinent, Kost, Kosmos, Konzept, Kutte, Akzent.

2. Прочитайте іменники. Зверніть увагу на вимову приголосних b, g, d перед голосними та у кінці слова.
Dill, Diktat, Drift, Duft, Bad, Band, Bild, Lob, Abt, Abtritt, Abrede, Bombe, Abend, Bund, Mund, Mond, Kind, Akkord, Wald, Gast, Gatte, Geld, Gips, Glanz, Krug, Zug, Tag.

3. Прочитайте іменники. Зверніть увагу на вимову приголосного s перед голосними.
Salat, Saft, Samt, Sand, Sekt, Sekte, Semmel, Sinn, Sitte, Soldat, Sonde, Sonne, Soll, Sorte, Suppe, Sumpf, Summe, Substanz, Signal, Signum, Sessel, System, Pinsel, Mensa, Visum, Krise.

4. Прочитайте іменники. Зверніть увагу на вимову приголосного s у сполученнях sp, st та у сполученні sch.
Sprotte, Sport, Spagetti, Spektrum, Spargel, Spinne, Spalt, Stand, Stamm, Stelle, Stempel, Steppe, Stille, Strand, Student, Stift, Stunde, Abstand, Schnaps, Schaft, Schande, Schaffen, Schelle, Schelm, Schiff, Schlamm, Schminke, Schrift, Schloss, Schrott, Schuld, Schuppe, Tisch, Tusch, Busch, Wusch, Dusche, Frische, Fleisch, Abschnitt, Fisch, Maschine.

5. Прочитайте іменники. Зверніть увагу на правила читання приголосного v у запозичених та у незапозичених словах.
Villa, Ventil, Vanille, Vitamin, Virus, Votum, Visum, Vulkan, Vater, Vetter, Volk, Vertrag, Verlobte, Verrat, Verschluss, Verlag, Verzug, Vormund, Vorschub, Vorstufe, Vortritt, Vortrupp, Vorwand, Vorzug.

6. Прочитайте іменники. Зверніть увагу на правила читання приголосних k, c, x та сполучення ck.
Kassette, Krimi, Karte, Akt, Aktiv, Akustik, Creme, Campus, Caravan, Computer, Colt, Rock, Dock, Lack, Sack, Backe, Zacke, Schmuck, Druck, Dackel, Decke, Strecke, Locke, Scheck, Geschmack, Taxi, Text, Telex, Reflex, Lexikon, Praxis, Nixe, Paradox.

7. Прочитайте іменники. Зверніть увагу на правила читання приголосного h на початку слова та в середині слова після голосних.
Haft, Halle, Halt, Hand, Heft, Hemd, Hindi, Himmel, Hit, Hut, Hund, Hilfe, Hotel, Hahn, Kahn, Bahn, Zahn, Wahn, Wahl, Zahl, Stahl, Strahl. Pfahl, Sahne, Fahne, Sohn, Mohn, Lohn, Wohl, Kohl, Dohle, Bohle, Sohle, Fohlen, Lehne, Sehne, Zehe, Wehen, Ehe, Zehntel, Kehle, Mehl, Feh, Lehm, Lehre, Ehre, Stuhl, Kuh, Ruhm, Ruhe.

8. Прочитайте, зверніть увагу на вимову сполучення ch після голосних a, o, u, та e, і у суфіксах -chen,-lich,-ig, а також на початку запозичених слів.
Nacht, Macht, Acht, Fach, Dach, Schach, Sache, Wache, Rache, Lachen, Loch, Koch, Hoch, Docht, Woche, Knochen, Buch, Tuch, Sucht, Kuchen, Licht, Sicht, Bericht, Gedicht, Gewicht, Pflicht, Strich, Fichte, Nichte, Geschichte, Recht, Knecht, Pech, Fechten, Kindchen, Fischchen, Stiftchen, Bildchen, Pferdchen, Pilzchen, Nestchen, Pinselchen, fraglich, herzlich, ordentlich, empfindlich, abendlich, morgendlich, wesentlich, windig, lustig, saftig, fettig, blutig, baldig, dortig, ruhig, lebendig.

9. Прочитайте іменники. Зверніть увагу на правила читання сполучень th та ph.
Phantom, Philatelist, Phlegma, Phlox, Phosphat, Phosphor, Siphon, Theater, Thron, Thrips, Theorem, Thermit, Theokrat, Athlet, Atheist, Mythos, Bibliothek, Katholizismus, Tallophyt, Diphtherie.

10. Прочитайте іменники. Зверніть увагу на правила читання сполучень tsch та tz.
Putsch, Deutsch, Kitsch, Klatsch, Matsch, Rutsch, Kutsche, Lutscher, Tscheche, Tschuktsche, Sitz, Salz, Platz, Katze, Schatz, Schutz, Witz, Besitz, Schlitz, Schnitzel, Netz, Letzt, Ketzer, Putz, Hitze, Spitze.

11. Прочитайте іменники. Зверніть увагу на носове звучання сполучення ng.
Gang, Klang, Rang, Fang, Zwang, Strang, Belang, Schlange, Ding, Ring, Doping, Schlinge, Wange, Menge, Meldung, Sendung, Ahnung, Festung, Achtung, Landung, Bindung, Hemmung, Wohnung, Richtung, Brechung, Ordnung, Rechnung, Rettung, Wertung, Drehung, Nutzung, Besetzung, Höhlung.

12. Прочитайте іменники. Зверніть увагу на довготу подвоєного голосного.
Saal, Saat, Staat, Haar, Paar, Waage, See, Schnee, Seele, Reede, Tee, Idee, Beere, Fee, Boot, Vakuum.

13. Прочитайте іменники. Зверніть увагу на довготу голосного у відкритому складі в середині слова.
Nase, Vase, Phase, Blase, Sage, Lage, Gage, Frage, Magen, Laden, Wade, Faden, Nadel, Tadel, Gabe, Rabe, Rate, Tafel, Hose, Rose, Dose, Prosa, Probe, Robe, Krone, Note, Oma, Mode, Vogel, Hobel, Schnabel, Rebe, Rede, Regel, Regen, Besen, Wesen, Nebel, Leben, Leder, Feder, Meter, Hebel, Bude, Pudel, Strudel, Kugel, Rubel, Puder, Pute, Rute, Luke, Fuge, Luxus, Lyrik, Syrer.

14. Прочитайте іменники. Зверніть увагу на довготу голосного i у сполученні іе.
Miete, Niete, Tiefe, Riegel, Liege, Wiege, Ziege, Zwiebel, Diele, Kieler, Spiegel, Riese, Schiene, Miene, Kiel, Spiel, Ziel, Brief, Sieg, Dieb, Trieb, Sieb, Dienst.

15. Прочитайте іменники, що мають Umlaut.
ä: Lärm, Rätsel, Kälte, Hälfte, Härte, Tränke, Lächeln, Schwäche, Fläche, Gärtner, Gebäck, Härte, Wärme, Käfer, Täter, Gräte, Säge, Nähe, Prämie.
ö: Löffel, Hölle, Klöppel, Knöchel, Förster, Mörder, Löwe, Möbel, Größe, Kröte, Höhe, Krönung.
ü: Hütte, Hülle, Lücke, Künstler, Glück, Müll, Stück, Büste, Wüste, Brücke, Krücke, Bürste, Mütze, Bühne, Hügel, Bügel, Kübel, Lüge, Tüte, Übung, Düne, Blüte.
äu: Käufer, Läufer, Säule, Säure, Träumer, Gebäude, Geläute, Häuser, Bäume, Räume.

16. Прочитайте іменники. Зверніть увагу на використання дифтонгів.
ai: Mai, Main, Mainz, Bai, Hai, Laib, Hain, Kaiser, Taifun, Baikal, Balalaika.
ei: Kleid, Neid, Feind, Zeit, Teig, Reis, Wein, Geist, Reise, Meise, Meister, Reife, Feige, Geige, Breite, Weide, Weib, Feile, Eile, Leistung, Heizung.
eu: Freund, Zeug, Heu, Keule, Beule, Eule, Beutel, Treue, Leute, Beute, Teufel, Neuling, Leuchter, Euter, Europa.
au: Frau, Baum, Raum, Traum, Kauf, Bauch, Rauch, Strauch, Raub, Maus, Haut, Tau, Taube, Laune, Erlaubnis.
äu: Kräuter, Häute, Gäule, Mäuse, Mäuler, Zäume, Zäune.

17. Прочитайте іменники. Зверніть увагу на правила читання голосних.
Asche, Atom, Paar, Bahre, Wäsche, Träne, Traube, Träume, Welle, Wesen, Tee, Wehen, Seite, Seuche, Wiesel, Serie, Gott, Koda, Boot, Schote, Rohr, Götze, Böschung, Böse, Duft, Nudeln, Vakuum, Ruhepause, Züchter, Güte, Brühe, Typ, Typhus, Syntax, System, Zyklon, Zylinder, Pyramide.

18. Прочитайте  іменники та прикметники. Зверніть увагу на наголошений перший склад та чітку вимову суфіксів –schaft, -keit, -tum, -in, -ung, -bar, -haft.
Mutterschaft, Leidenschaft, Wirtschaft, Ewigkeit, Möglichkeit, Einsamkeit, Eigentum, Reichtum, Studentin, Lehrerin, Zeitung, Übung, Kupplung, wunderbar, dankbar, essbar, lebhaft, sieghaft.

19. Прочитайте іменники з суфіксами –ie, -ei, -ent, -ant, tion, -ismus, -ist та дієслова з суфіксом –ieren. Зверніть увагу, що наголос падає на суфікси.
Industrie, Ökonomie, Partei, Student, Absolvent, Aspirant, Journalist, Konstruktion, Revolution, Kapitalismus, Sozialismus, studieren, gratulieren, demonstrieren, diskutieren, operieren, produzieren.

20. Прочитайте дієслова з префіксами ab-, an-, aus-, auf-, ein-, mit-, nach-. Зверніть увагу на те, що наголос падає на префікс.
Abmachen, anmachen, aufmachen, mitmachen, abfallen, ausfallen, einfallen, aufgeben, ausgeben, nachgeben, ankommen, einkommen, mitkommen, nachkommen, anrufen, einladen, anfangen.

21. Заповніть пропуски відповідними формами дієслова sein.
1. Wir … Sportler. 2. Sie … Lehrer. 3. Du … Techniker. 4. Ihr … Mechaniker. 5. Er ... Grafiker. 6. Sie … Arbeiter. 7. Ihr … Sportler. 8. Wir … Mechaniker. 9. Er … Lehrer. 10. Sie … Techniker. 11. Wo … Sie heute um 2 Uhr? 12. Die Vorlesung … um 13 Uhr zu Ende. 13. Ihr … hier zum ersten Mal. 14. Wann … die Vorlesungen zu Ende? 15. Ihre Kinder … lustig. 16. Mein Bruder … Staatsanwalt. 17. Du … fleißig. 18. Ihr … aufmerksam.

22. Прочитайте та перекладіть текст українською мовою.
Das Zimmer
	Das ist ein Zimmer. Das Zimmer ist groß. Das ist ein Tisch. Der Tisch ist klein. Das ist eine Vase. Die Vase ist blau. Das ist ein Stuhl. Der Stuhl ist schwarz. Das ist eine Lampe. Die Lampe ist weiß. Das ist ein Bild. Das Bild ist schön. Das ist ein Buch. Das Buch ist interessant. Das ist ein Computer. Der Computer ist neu. Das ist ein Schrank. Der Schrank ist alt. Das ist eine Blume. Die Blume ist grün.

Тема 2. Fremdsprachen in unserem Leben und in der Berufspraxis 

Зміст: Лексичний матеріал. Особові займенники. Вказівні займенники. Заперечні займенники. Неозначені займенники. Утворення складних німецьких слів (іменників, прикметників, прислівників, дієслів). Лексичні одиниці та мовні форми, властиві для ситуацій академічного спілкування. 
Граматичний матеріал.  Дієслово: теперішній час (Präsens). Порядок слів у простому розповідному реченні. Порядок другорядних членів речення. Порядок слів у питальному реченні. Артикль: означений та неозначений. Відмінювання артиклів. Правила вживання означеного та неозначеного артикля. 
Методичні рекомендації: перед виконанням групи вправ уважно прочитайте граматичний коментар та рекомендації. У запропонованих вправах Ви маєте можливість закріпити мовні знання та повторити правила вживання німецьких дієслів у теперішньому часі (Präsens), вживання означеного та неозначеного артикля, відмінювання артиклів. 
 Зверніть увагу на порядок слів у різних типах речення. 
 Нагадаємо, що просте розповідне речення у німецькій мові має два  види порядку слів: прямий і зворотний. 
Прямий порядок слів означає, що на першому місці в реченні стоїть підмет, на другому – присудок, наприклад:
Wir studieren an der Akademie.
 Пам’ятайте, що при складному іменному присудку друге місце займає дієслово sein, а іменна частина присудка (предикатив) в кінці речення, наприклад:
Mein Bruder ist Fernstudent. Die Hausaufgabe ist leicht.
При складному дієслівному присудку друге місце займає відмінювана (особова) форма дієслова, а незмінювана форма (інфінітив) – стоїть в кінці речення, наприклад: Die Studenten wollen heute in die Bibliothek gehen.
Зворотний порядок слів означає, що присудок, або дієслово sein складного іменного присудка, або особова форма складного дієслівного присудка стоїть перед підметом.
Am Tage arbeiten wir. Heute ist die Hausaufgabe leicht.
Morgen wollen wir ins Kino gehen.
 Щодо порядку слів у питальному реченні, то існують 2 основні типи питальних речень: питальні речення без питального слова та питальні речення з питальним словом. У питальному реченні без питального слова на першому місці стоїть присудок, або відмінювана частина присудка або дієслово-зв'язка складного іменного присудка. Останнє місце займає невідмінювана частина присудка, або предикатив, якщо вони є.
Arbeiten Sie am Tage? Kannst du mir helfen? Sind sie Studenten? 
	У питальному реченні із питальним словом перше місце займає питальне слово, друге присудок, дієслово-зв'язка, або відмінювана частина складного дієслівного присудка, потім підмет і другорядні члени речення, в кінці невідмінювана частина присудка або предикатив. 
Питальними словами у реченні служать питальні займенники та прислівники: was?  -щo? wer? –хто? wo? -де?;  wohin? -куди?;  wie? -як?;  welcher? - який? 
Після питальних слів wessen?- чий?; wie viel?- скільки?  was für ein?- що за? - стоїть підмет, потім присудок:
Wessen Buch liegt dort? Wie viel Studenten sind heute anwesend?
Was für ein Wörterbuch nіmmst du?
 Щодо порядку слів у наказовому реченні, то на першому місці стоїть, як правило, дієслово-присудок, наприклад: 
Kommen Sie an die Tafel, Oleg! Studiere gut!

 Повторіть правила утворення Präsens, зокрема сильних дієслів, а також дієслів з відокремлюваними префіксами, зворотних дієслів.

Вправи
 1. Прочитайте та перекладіть слова. Складіть з ними речення.
Die Familie, der Familienangehörige, die Person, haben, bestehen, aus, groß, sein, die Verwandten, der Bruder, arbeiten, die Schwester, studieren, verheiratet sein, die Mutter, den Haushalt führen, die Großeltern, eine Rente bekommen.
 2. Перекладіть українською мовою.
1. Er ist 1998 in Lwiw geboren. 2. Seine Eltern sind Geologen von Beruf. 3. Wir haben eine große Familie. 4. Unsere Familie hat viele Verwandten und Bekannten. 5. Zwei Jahre lang studiere ich an der Universität. 6. Mein Bruder studiert im ersten Studienjahr an der Fakultät für Fremdsprachen. 7. Meine Schwester besucht noch die Schule. 8. Meine Großmutter führt den Haushalt und wir helfen ihr dabei.
? 3. Дайте відповіді на запитання письмово.
1. Wie heißen Sie? 2. Wann und wo sind Sie geboren? 3. Wie alt sind Sie? 4. Wo wohnen ihre Eltern? 5. Was sind Ihre Eltern von Beruf? 6. Haben Sie Geschwister? 6. Haben Sie Großeltern? 7. Sind Sie verheiratet? 8. Arbeiten oder studieren Sie?
[bookmark: _Hlk62216020] 4. Перекладіть німецькою мовою. 
1. Ці книжки цікаві. 2. Ці квіти гарні. 3. Ці машини нові. 4. Ці газети старі. 5. Ці діти маленькі. 6. Ці люди добрі. 7. Ці картини погані. 8. Ці будинки великі. 9. Ці вулиці зелені. 10. Ці олівці червоні. 11. Ці сумки білі. 12. Ці кімнати великі. 13. Ці вази жовті. 14. Ці готелі гарні. 15. Ці слова нові. 16. Ці комп’ютери старі. 17. Ці кімнати маленькі. 18. Ці шафи сірі. 19. Ці іграшки погані. 20. Ці журнали хороші. 21. Ці столи чорні. 22. Ці стільці нові. 23. Ці кінотеатри старі. 24. Ці робітники нові. 25. Ці дівчатка гарні.
5. Визначте порядок слів у реченнях.
1. … Zimmer ist schön. 2. … Blume ist rot. 3. … Wagen ist neu. 4. … Computer ist alt. 5. … Straße ist groß. 6. … Mensch ist interessant. 7. … Buch ist klein. 8. … Tisch ist schwarz. 9. … Bild ist schlecht. 10. … Schrank ist braun. 11. … Stift ist rot. 12. … Zeitung ist gelb. 13. … Spielzeug ist blau. 14. … Mädchen ist schön. 15. … Vase ist grau. 16. … Haus ist groß. 17. … Stuhl ist klein. 18. … Tasche ist rot. 19. … Lehrer ist alt. 20. … Übung ist gut.
 6. Замініть прямий порядок слів зворотним.
1. … ist alt. 2. … sind alt. 3. … bin groß. 4. … seid groß. 5. … sind groß. 6. … bist klein. 7. … ist klein. 8. … sind interessant. 9. … ist interessant. 10. … seid gut. 11. … ist gut. 12. … sind gut. 13. … bin schön. 14. … sind schön. 15. … seid schön. 16. … sind neu. 17. … ist neu. 18. … ist schwarz. 19. … sind rot. 20. … bin Sportler. 21. … sind Arbeiter. 22. … seid Grafiker. 23. … ist Lehrer. 24. … bist Arbeiter. 25. … sind Mechaniker. 26. … bin Techniker. 27. … seid Sportler.
 7. Замініть зворотний порядок слів прямим.
Зразок: In Kyjiw wohnt mein Bruder. – Mein Bruder wohnt in Kyjiw.
1. In diesem Werk arbeitet meine Schwester. 2. Heute fahren wir zu meinem Bruder. 3. In diesem Jahr absolvierte er die Mittelschule.4. Jeden Morgen turnen wir sehr gern. 5. In der Deutschstunde spricht die Lehrerin sehr deutlich.
 8. Перекладіть німецькою мовою.
1. Ти робітник? 2. Ти технік? 3. Ти графік? 4. Ти механік? 5. Він спортсмен? 6. Він вчитель? 7. Він високий? 8. Він новий? 9. Ви графіки? 10. Ви робітники? 11. Ви спортсмени? 12. Ви вчитель? 13. Ви технік? 14. Ви механік? 15. Вони графіки? 16. Вони спортсмени? 17. Вони робітники? 18. Вони старі? 19. Ця машина нова? 20. Ця газета цікава?
 9. Утворіть з поданих речень питальні речення без питального слова.
Зразок: Der Student übersetzt einen Text. – Übersetzt der Student einen Text?
1. Sein Großvater bekommt Rente. 2. Sie heißt Mascha. 3. Sie wohnt in Kyjiw. 4. Mein Freund wohnt Schewtschenkostraße, 20. 5. Seine Familie ist groß. 6. Karl wohnt in der Nähe. 7. Peters Mutter ist Lehrerin. 8. Die Großmutter führt den Haushalt.
 10. Поставте питання до виділених слів.
1. Oleg steht um 7 Uhr auf. 2. Mein Freund spricht schon gut Deutsch. 3. Jetzt lesen alle Studenten dieses Buch. 4. Ich verlasse die Wohnung um 8 Uhr. 5. Wir übersetzen einen Artikel. 6. Wir sehen diesen Mann. 7. Das ist mein Buch.
 11. Побудуйте питальні речення з питальним словом. Стежте за правильним порядком слів. 
1. Das Zimmer, sein, wie. 2. Das Fenster, sein, wie. 3. Antworten, jetzt, wer. 4. Malen, schön, wer. 5. Du, machen, hier, was. 6. Der Tisch, stehen, wo. 7. Oben, hängen, was. 8. Du, arbeiten, hier, wie.
 12. Заповніть пропуски дієсловами у відповідній граматичній формі.
1. Er lern… Deutsch. 2. Wir leb… in Odessa. 3. Sie kauf… alte Bücher. 4. Dieser Mensch arbeit… nicht. 5. Er schreib… das neue Buch. 6. Sie lieb… ihre Kinder. 7. Er bring… schöne Blumen. 8. Sie mach… neue Übungen. 9. Er find… dieses Hotel gut. 10. Sie übersetz… dieses Buch. 11. Er such… ein schönes Mädchen. 12. Ihr studier… nicht.
 13. Поставте подані в дужках дієслова у Präsens. 
1. Ich (wohnen) in diesem Haus. 2. (Studieren) du an der Uni? 3. Er (schreiben) gut Deutsch. 4. Wir (arbeiten) dort. 5. Sie (вони) (spielen) oft Schach. 6. Das Buch (liegen) auf dem Tisch. 7. (Wohnen) ihr im Studentenheim? 8. Du (sprechen) gut Deutsch. 9. Wir (sprechen) schon gut Französisch. 10. Er (nehmen) das Lehrbuch. 11. (Nehmen) du die Zeitschrift. 12. Er (sprechen) Polnisch. 13. Du (fahren) nach Köln. 14. Er (fahren) mit der U-Bahn? 15. Ich (sein) gut. 16. Du (sehen) besser. 17. Er (sehen) schlecht. 18. (Sehen) ihr jenes Haus?
 14. Поставте запитання до речень.
     1. Er lebt in Minsk. 2. Sie leben in Köln. 3. Wir leben in Berlin. 4. Sie lernt Deutsch. 5. Sie lernen Englisch. 6. Er sucht neue Bücher. 7. Er kauft neue Zeitungen. 8. Sie bringen schöne Blumen. 9. Sie schreibt ein Buch. 10. Ihr findet dieses Bild schön. 11. Ihr kauft weiße Lampen. 12. Er macht neue Übungen. 13. Er übersetzt einen neuen Text. 14. Das Mädchen sucht ihre schwarze Tasche. 15. Das Kind sucht sein Spielzeug.
15. Перекладіть питання.
1. Що ви шукаєте? 2. Що він перекладає? 3. Що він робить? 4. Що ви робите? 5. Чому ви це робите? 6. Де ви живете? 7. Де він живе? 8. Хто живе у Берліні? 9. Де ти працюєш? 10. Де він працює? 11. Що вона вчить? 12. Як ви вчите німецьку? 13. Що ти пишеш? 14. Що він пише? 15. Чому він пише цю книгу? 16. Що вона купує? 17. Хто купує газети? 18. Яку газету ти купуєш? 19. Коли він приносить квіти? 20. Коли ви принесете журнали? 21. Коли ти вчиш німецьку? 22. Хто перекладає цю вправу? 23. Яку вправу він перекладає? 24. Де він? 25. Де ти? 26. Де ви? 27. Хто ця людина?
 16. Поставте замість крапок дієслова, подані в дужках у Präsens.
a) з відокремлюваними префіксами:
1. Jeden Tag … wir früh … (aufstehen). 2. … du hier … (einsteigen)? 3. Wo … Sie … (aussteigen). 4. Ich … nach … Hause erst am Abend … (zurückkehren). 5. Er … sofort … (einschlafen). 6. Der Schüler … das Gedicht … (vorlesen). 7. Er … aufmerksam … (zuhören).
b) з невідокремлюваними префіксами:
1. Er (beschreiben) seine Reise nach China. 2. Ich (erfahren) seine Adresse. 3. Der Gelehrte (entdecken) ein neues chemisches Gesetz. 4. Die Freunde (verbringen) die Ferien auf dem Lande. 5. Meine Schwester (bekommen) Briefe aus Kyjiw. 6. In unserer Stadt (entstehen) neue Straßen. 7. Wir (besuchen) gern die Vorlesungen in Wirtschaft. 8. Das Kind (zerbrechen) das Spielzeug. 9. Das Theaterstück (gefallen) mir sehr. 10. Der Dekan (empfangen) mich um 12 Uhr. 11. Er (missverstehen) mich.
 17. Визначте в реченнях присудок. Напишіть його інфінітив.
 1. Wir fahren heute fort. 2. Er nimmt an dieser Arbeit teil. 3. Das Kind schläft sofort ein. 4. Der Zug kommt rechtzeitig an. 5. Wir legen die Mäntel in die Garderobe ab. 6. Mein Freund arbeitet an diesem Versuch mit. 7. Die Studenten schreiben die unbekannten Wörter aus dem Text heraus. 8. Die Sonne geht heute um 7 Uhr auf. 9. Er spricht dieses Wort richtig aus. 10. Machen Sie bitte die Bücher auf.
 18. Складіть речення, використовуючи подані слова. Дієслова поставте у Präsens.
1. Die Vorlesung, stattfinden, um 11 Uhr. 2. Die Mutter, aufstehen, früh, jeden Tag. 3. Er, abwischen, die Tafel, schnell. 4. Der Unterricht, jeden Tag, stattfinden. 5. Jedes Jahr, man, in, einteilen, 2 Semester.
19. Скажіть, що Ви також виконуєте названу дію.
Зразок: Dieser Junge steht früh auf. Und Sie? – Ich stehe auch früh auf.
1. Diese Frau erwacht um 7 Uhr. Und Sie? 2. Das Mädchen steht um halb 8 auf. Und Sie? 3. Wir ziehen uns schnell an. Und Sie? 4. Der Mann steigt in den Bus ein. Und Sie? 5. In zehn Minuten steigt er aus. Und Sie? 6. Der Bruder kommt um 20 Uhr zurück. Und Sie? 7. Wir schlafen sofort ein. Und Sie? 8. Wir besuchen die Bibliothek oft. Und Sie?
 20. Підставте зворотний займенник.
1.Ich fühle ... gut. 2. Sie fühlt ... immer gut. 3. Er fühlt ... dort nicht gut. 4. Wir 
fühlen ... hier wohl. 5. Ihr fühlt ... immer gut.6. Fühlen Sie ... heute gut? 7. Wir setzen... zu ihnen. 8. Das Hotel befindet ... in der Puschkinstraße. 9. Mein kleiner Bruder wäscht ... morgens kalt. 10. Die Studenten unterhalten ... mit ihrem Dozenten. 11. Meine Freunde freuen ... auf den Urlaub. 12. Du verspätest … manchmal zum Unterricht. 
? 21. Дайте відповіді на питання.
  1. Wann stehen Sie gewöhnlich auf? 2. Lüften Sie Ihr Zimmer? 3. Machen Sie Morgengymnastik? 4. Ziehen Sie sich schnell an? 5. Was essen Sie am Morgen?  6. Studieren Sie? 7. Wo studieren Sie? 8. Was studieren Sie? 9. Fahren Sie mit dem Bus oder mit der Straßenbahn zum Unterricht? 10. Wann beginnt der Unterricht? 11. Um wie viel Uhr ist der Unterricht zu Ende? 12. Wo essen Sie zu Mittag? 13. Gehen Sie nach Hause zu Fuß? 14. Wann kommen Sie nach Hause? 15. Was machen Sie am Abend? 16. Wann gehen Sie zu Bett?
 22. Перекладіть німецькою мовою.
 а) застосуйте прямий порядок слів: 
1. Я студент університету. 2. Я вивчаю країнознавство та іноземні мови. 3. Наша аудиторія велика та світла. 4. Я вільно розмовляю німецькою мовою. 5. Ми охоче вивчаємо дисципліни галузі знань «Міжнародні відносини». Він відповідає правильно. 7. Студентка добре перекладає. 8. Заняття з німецької мови у нас у вівторок. 9. Вони навчаються в коледжі.
б) застосуйте зворотній порядок слів: 
1. Сьогодні ми читаємо та перекладаємо.  2. На занятті з німецької мови ми багато розмовляємо німецькою. 3. Праворуч знаходиться наша аудиторія. 4. Цей текст студент перекладає правильно. 5. Кожного дня ми відвідуємо читальний зал. 6. Ми багато займаємось спортом.7. Після заняття вона їде додому. 8. О восьмій годині починається семінар. 9. Сьогодні присутні всі на занятті. 
 23. Підготуйте розповідь про себе, використовуючи план:
1. Ihr Vorname und Name. 
2. Ihr Alter.
3. Geburtsort.
4. Ihre Familie: die Eltern, Großeltern und Geschwister.
5. Ihr Studium an der Hochschule.
6. Hobbys.


Змістовий модуль 2. Ausbildung im Bereich «Internationale Beziehungen» 

Мета: набути мовної компетентності, що включає мовні знання (лексичні, граматичні, фонетичні) і відповідні навички; закріпити  граматичні знання: знання граматичних структур, значень граматичних елементів, категорій, процесів, що є необхідними для гнучкого вираження відповідних функцій та понять, а також для розуміння і продукування нескладних текстів в академічній та професійній сферах; розширити лексичні знання: знання мовних форм, мовленнєвого етикету (знайомство, звертання, поздоровлення, запрошення, подяка тощо), властивих для офіційних та розмовних регістрів академічного та професійного мовлення.

Тема 3. Das Studium an der Universität

Зміст: Лексичний матеріал. Питальні займенники. Особові займенники. Кількісні та порядкові числівники. Мовленнєві кліше, мовні форми, властиві для ситуацій академічного та професійного ділового спілкування: професійна діяльність, майбутня професія, вивчення німецької мови для ділового професійно орієнтованого спілкування. 
Граматичний матеріал. Правила німецького синтаксису. Іменник: визначення роду іменників. Відмінки у німецькій мові. Уживання відмінків. Заперечні речення. Субстантивовані дієслова та прикметники.
Методичні рекомендації: Уважно читайте рекомендації та інструкції до вправ та завдань. Нові терміни та вирази з текстів записуйте в зошит чи на окремих картках. Самостійно здійснюйте семантизацію нових лексичних одиниць за допомогою словника. Укладайте словник та збагачуйте свій активний запас словами, які Ви активно вживаєте у рідній професійно орієнтованій мові. Надалі ці лексичні одиниці можуть Вам знадобитися у фаховому спілкуванні німецькою мовою. 
 У запропонованій групі вправ Ви маєте можливість закріпити мовні знання та повторити правила відмінювання іменників, утворення числівників у німецькій мові, а також закріпити мовні форми, властиві для ситуацій академічного та професійного ділового спілкування.
 Нагадаємо, що в німецькій мові існують 3 типи відмін іменників: сильна, слабка та жіноча. Артиклі всіх іменників відмінюються однаково, незалежно від типу відміни:
 До сильної відміни належать всі іменники середнього роду (крім das Herz) та більшість іменників чоловічого роду.
N. 	der Mann		das Studium
G. 	des Mannes	         des Studiums 
D. 	dem Mann	         dem Studium
Akk.	den Mann	         das Studium
До жіночої відміни належать усі іменники жіночого роду.
N. die Lektorin        die Studentin
G.     der Lektorin        der Studentin
D.     der Lektorin        der Studentin
Akk. die Lektorin         die Studentin 
 До слабкої відміни належать лише іменники чоловічого роду. Вони мають закінчення – е або наголошені запозичені закінчення: - ant; - at; - ent; - et; - ist; - ot; - nom. Ознакою цієї відміни є закінчення (е)n у всіх відмінках, крім Nominativ Singular.
N.	der Herr	 Mensch		Kollege	Präsident	     Student
G.	des Herrn	 Menschen		Kollegen	Präsidenten	     Studenten
D.	dem Herrn	 Menschen		Kollegen	Präsidenten	     Studenten
Akk.	den Herrn	 Menschen		Kollegen	Präsidenten	      Studenten
 У множині всі іменники мають в Dat.  закінчення -n.
N.	die Männer	   Frauen	Herren	Studenten
G.	der Männer	   Frauen	Herren	Studenten
D.	den Männern   Frauen	Herren	Studenten
Akk.	die Männer	   Frauen	Herren	Studenten
Частина іменників має ознаки і слабкої і сильної відмін.
N.	das Herz		der Name		der Frieden
G.	des Herzens	          des Namens	          des Friedens
D.	dem Herzen	          dem Namen	         dem Frieden
Akk.  das Herz		den Namen	         den Frieden

 Повторіть правила утворення числівників:
Кількісні						Порядкові
(wie viel?- скільки?)				(der wievielte? – котрий?)
8, 10, 24						der 8. März, der 2. Januar
 Нагадаємо, що числівники утворюються у такий спосіб:
0-12
0 – null	4 – vier	8 – acht 
1 – eins	5 – fünf	9 – neun 
2 – zwei	6 – sechs	10 – zehn 
3 – drei 	7 – sieben	11 – elf 	12 – zwölf 
13-19 (3-9 + zehn)
13 – dreizehn	17 – siebzehn 
15 – fünfzehn	19 – neunzehn 
20-90 (2-9 + zig)
20 – zwanzig	80 – achtzig 
50 – fünfzig	          90 – neunzig
21-99
(1-9 und + 20, 30, 40, 50 …)
21 – einundzwanzig	43 – dreiundvierzig
34 – vierunddreißig	57 – siebenundfünfzig
100-900 (1-9 + hundert)
100 – einhundert	500 – fünfhundert	
300 – dreihundert	800 – achthundert
 Але, 100 – das Hundert, 1000 – das Tausend, 1000000 – die Million, міліард – die Milliarde /іменники з числовим значенням/.
 Трьохзначні числівники читаються так: сотні + одиниці + und + десятки
358 = dreihunderttachtundfünfzig
 Чотиризначні так: тисячі + сотні + одиниці + und +десятки
1887= (ein) tausendachthundertsiebenundachtzig
 Порядкові числівники від 2 до 19 утворюються за допомогою суфікса –te: der fünfte, der dreizehnte, але - der erste, der dritte, der achte.
 Від 20 за допомогою суфікса – ste: 20-й – der zwanzigste, 30-й - der dreißigste; 1000-й - der tausendste.
Вправи
1. Заповніть пропуски відповідними формами особових займенників в Akkusativ.
1. Ich besuche meinen Onkel. Ich besuche … . 2. Ich besuche meine Tante. Ich besuche … . 3. Ich sehe meinen Bruder. Ich sehe … . 4. Ich sehe meine Schwester. Ich sehe … . 5. Ich liebe meinen Vater. Ich liebe … . 6. Ich liebe meine Mutter. Ich liebe … . 7. Sie sucht ihren Sohn. Sie sucht … . 8. Er sucht sein Mädchen. Er sucht … . 9. Er kauft einen Wagen. Er kauft … . 10. Er kauft eine Wohnung. Er kauft … . 11. Er übersetzt einen Brief. Er übersetzt … . 12. Sie übersetzt ein Buch. Sie übersetzt … .
2. Прочитайте. Визначте за яким принципом згруповані ці слова. Перекладіть їх.
1. Fahren, der Fahrer, die Fahrt, erfahren, die Erfahrung 2. Sprechen, die Sprache, die Muttersprache, die Fremdsprache 3. Bereit, bereiten, die Bereitung, vorbereiten, die Vorbereitung 4. Bilden, die Bildung, die Mittelschulbildung, die Hochschulbildung, ausbilden, die Ausbildung.
3. Перекладіть речення.
1. Я бачу тебе. 2. Я бачу його. 3. Я бачу її. 4. Я бачу Вас. 5. Я бачу їх. 6. Він відвідує мене. 7. Він відвідує тебе. 8. Він відвідує його. 9. Він відвідує її. 10. Він відвідує нас. 11. Він відвідує вас. 12. Він відвідує їх. 13. Ця дівчина шукає мене. 14. Ця дівчина шукає тебе. 15. Ця дівчина шукає його. 16. Ця дівчина шукає їх. 17. Ця дівчина шукає нас. 18. Він купує газету. Він купує її. 19. Він купує цю машину. Він купує її. 20. Вона приносить журнали. Вона приносить їх. 21. Він приносить квіти. Він приносить їх. 22. Він купує книгу. Він купує її.
  4. Провідміняйте іменники у множині.
Ein Brief, ein Hund, ein Beruf, ein Fernseher, ein Landhaus, ein Klavier, eine Wohnung, eine Katze, eine Frau, eine Tante, eine Familie, eine Schwester, eine Tochter, ein Bruder, ein Onkel, ein Sohn, ein Vater, eine Mutter, ein Mann, ein Mensch, ein Lehrer.
 5. Знайдіть та випишіть іменники, форма однини яких співпадає з формою множини.
Der Mensch, der Student, der Lehrer, der Schrank, der Stuhl, der Wagen, der Stift, der Computer, das Bild, das Wort, das Haus, das Zimmer, das Kind, das Spielzeug, das Mädchen, der Mann, der Techniker, die Zeitschrift, der Sportler, der Tisch, der Arbeiter, die Zeitung, die Blume, der Grafiker, das Hotel, der Satz, die Nacht, der Stuhl, das Cafe, die Tasche.
 6. Поставте іменники у потрібному відмінку.
 а) der Student: 1. Der Lektor erklärt … das Thema. 2. Die Antwort … ist richtig. 3. Ich kenne … schon einige Monate. 4. Der Dekan ruft …. 5. Der Professor gratuliert … zum Beginn des Semesters.
б) die Dozentin: 1. Die Vorlesung … ist interessant. 2. Die Studenten lieben …. 3. Er hilft …. 4. Der Rektor lobt ….
в)  das Mädchen: 1. Er schreibt …. 2. Die Stimme … ist sehr schön. 3. Die Eltern helfen …. 4. Ich kenne … seit Kindheit.
7. Визначте тип відміни іменників.
Die Fahrt, der Flieger, das Rad, der Hase, die Katze, das Gebäude, der Dirigent, der Hund, der Professor, der Pianist, die U-Bahn, der Kopf, die Sängerin, der Affe, der Student, das Flugzeug, das Recht, die Vorlesung, das Seminar, der Artikel, die Übung, der Text, das Buch, das Heft, der Vortrag, der Freund.
 8. Поставте іменники в дужках у потрібному відмінку. Перекладіть.
     a)1. Der Dozent prüft (der Student). 2. Er besucht (der Vater) im Krankenhaus. 3. Wer hilft (der Soldat)? 4. Er schreibt (das Mädchen). 5. Ich erzähle (der Freund) über das Studium. 6. Im Schaufenster sehen wir (das Klavier). 7. Diese Zeitschrift gehört (der Aspirant). 
    б) 1. Das neue Album gehört (die Studentin) 2. Die Erzählung (der Flieger) ist sehr interessant. 3. Die Kinder helfen (die Eltern). 4. Wir gratulieren (die Mutter) zum Internationalen Frauentag. 5. Ich besuche die Vorlesung (der Professor). 6. Er schreibt oft (der Bruder). 7 Sie kauft (das Buch) für die Tochter.
9. Прочитайте кількісні числівники.
     18, 9, 2, 3, 1, 98, 145, 324, 876, 632, 60, 63, 17, 100, 1000, 1824, 1974, 2000.
10.  Прочитайте дати.
     Am 11. Dezember, am 3. September, am 8. Mai, am 12. April, am 23. Februar, am 1. Mai, am 10. Juli, am 2. August.
11. Перекладіть німецькою мовою.
     1-го травня, 9-го червня, 10-го вересня, 13-го жовтня, 16-го липня, 26-го серпня, 20-го листопада, 30-го грудня, 7-го лютого.
? 12. Дайте відповідь на питання.
      1. Er ist 1995 geboren. Wie alt ist er? 2. Sie ist 1970 geboren. Wie alt ist sie? 3. Der Bruder ist 2004 geboren. Wie alt ist er?
 13. Напишіть літерами наступні числівники.
     14, 24, 32, 42, 87, 96, 69, 125, 152, 264, 1432, 1834, 5679.
14. Від кількісних числівників утворіть порядкові, поставте їх у Nominativ однини.
Зразок: zwei – der zweite; zwanzig – der zwanzigste
Vier, fünf, neun, zwölf, siebzehn, dreißig, achtundzwanzig, sechsundvierzig, eins, drei, achtzehn, acht.
15. Прочитайте та перекладіть.
1. Heute haben wir den 9.März. 2. Gestern war der 8. März. 3. Mein Freund ist aus der Gruppe 2. 4. Am 12.Dezember ist der Geburtstag meiner Schwester. 5. Am 1. Januar arbeiten wir nicht. 6. Das ist die Zeitung vom 15. Juli. 7. Er wohnt hier seit dem 4. Februar.
? 16. Дайте відповіді на запитання.
1. Der wievielte ist heute? 2. Den wievielten haben wir heute? 3. Am wievielten haben Sie Geburtstag? 4. Am wievielten beginnen die Prüfungen? 5. Wann beginnen die Sommerferien? 6. Wann sind die Sommerferien zu Ende?
  17. Перекладіть німецькою мовою.
а) 1. Він пише листа, книгу, статтю, історію міста, відповідь.
2. Вона розповідає подрузі, батькові, студентові, другові, матері, декану, синові, дочці, братові.
б) 1. Я навчаюсь на першому курсі. 2. Я знаю багато студентів з другого та третього курсів. 3. Наше заняття проходить в аудиторії на другому поверці. 4. Лекція відбудеться в сьомій аудиторії. Заняття в університеті починаються 1–го вересня.
в) 1. Моя сестра народилася у 2010 році. 2. Професор Нікітенко працює в академії з 2001 року. 3. Другого травня мої батьки від’їжджають за місто. 4. З 2021 року він працює економістом. 5. Він народився 5 травня 1997 року. 6. З 2019 року наша сім'я мешкає у новій квартирі.
 19. Прочитайте та перекладіть текст. 
Fremdsprachen in unserem Leben und in der Berufspraxis
        Heute lernen Millionen von Menschen in der ganzen Welt Fremdsprachen. Sie spielen eine sehr große Rolle in unserem Leben. Die moderne Gesellschaft braucht zur Entwicklung von Technik, Wirtschaft und Kunst Menschen mit Fremdsprachenkenntnissen. Ein hochqualifizierter Arbeiter oder ein guter Ingenieur arbeiten heute mit technischen Dokumenten zu den Importmaschinen und Apparaten.
       Besonders aktuell ist das Studium der Fremdsprachen heute in unserem Land. Die Jugendlichen nehmen Kontakte auf, sie stehen in Briefwechsel mit ihren Altersgenossen im Ausland, tauschen Erfahrungen aus, lesen und studieren Fachliteratur in fremden Sprachen.
In der Welt gibt es etwa 3000 Sprachen. Am verbreitesten sind Chinesisch, Englisch, Russisch, Hindi, Japanisch, Französisch, Deutsch. Es gibt viele Berufe, in den man Fremdsprachenkenntnisse braucht, z.B Diplomat, Stewardess, Kellner, Fremdenführer, Zollbeamte u.a.
Das Studium der Fremdsprachen entwickelt Beobachtungsgabe, Aufmerksamkeit, Gedächtnis und logisches Denken. 
 20. Вивчіть слова та словосполучення до тексту. 
austauschen – обмінюватися
der Briefwechsel – листування
die Entwicklung – розвиток
die Erfahrung – досвід
der Fremdenführer – гід
die Fremdsprachenkenntnisse – знання іноземної мови
die Gesellschaft – суспільство
hochqualifiziert – висококваліфікований
die Jugendlichen – молодь
Kontakte aufnehmen – налагоджувати контакти 
die Kunst – мистецтво
die Welt – світ
der Zollbeamte – митник 
	

Тема 4. Auskünfte zur Person: privat und beruflich.Vorstellungsgespräch

Зміст: Лексичний матеріал. Лексичні одиниці, мовні форми, властиві для ситуацій академічного та професійного ділового спілкування: система освіти, спеціалізація, професії та діяльність, професійні функції фахівців в галузі туризму.
Граматичний матеріал. Множина іменників. Відмінювання іменників та власних назв. Заперечення в німецькій мові. Емоційне забарвлення заперечення kein у бізнес лексиці. Локальні, часові, причинні, модальні обставини, що позначає прислівник.
Методичні рекомендації: Уважно читайте рекомендації та інструкції до вправ та завдань. Нові терміни та вирази з текстів записуйте в зошит чи на окремих картках. Самостійно здійснюйте семантизацію нових лексичних одиниць за допомогою словника. Укладайте словник та збагачуйте свій активний запас словами, які Ви активно вживаєте у рідній професійно орієнтованій мові. Надалі ці лексичні одиниці можуть Вам знадобитися у фаховому спілкуванні німецькою мовою. 
 У запропонованій групі вправ Ви маєте можливість закріпити мовні знання та повторити правила відмінювання іменників, утворення числівників у німецькій мові, а також закріпити мовні форми, властиві для ситуацій академічного та професійного ділового спілкування.
 Нагадаємо, що в німецькій мові існують 5 типів утворення множини іменників: 
І – з суфіксом -е, часто з умлаутом кореневого голосного; 
II – з суфіксом - en, без умлаута; 
III – з суфіксом -er та умлаутом; 
IV – без суфікса, іноді з умлаутом;
V – з суфіксом –s.
І тип утворення множини
За допомогою суфікса -е множину утворюють: 
а) більшість іменників чоловічого роду (з умлаутом або без нього): 
der Arzt – die Ärzte, der Schrank – die Schränke, der Sohn – die Söhne, der Fuss нога – die Füsse, der Fluss – die Flüsse, der Stuhl – die Stühle, der Baum – die Bäume, der Tisch – die Tische тощо. 
До цієї самої групи належать іменники чоловічого роду іншомовного походження з наголошеними суфіксами -аг, -är, -ier, -eur, -al, -og, -at тощо: 
der Bibliothekar – die Bibliothekare, der Sekretär – die Sekretäre, der Offizier – die Offiziere, der Ingenieur – die Ingenieure, der Admiral – die Admirale, der Dekan – die Dekane, der Dialog – die Dialoge, der Apparat – die Apparate. 
Деякі слова іншомовного походження також можуть мати умлаут у множині, пор.: der Palast – die Paläste, der Pass – die Pässe, der Ton – die Töne, der Chor – die Chöre, der Kanal – die Kanäle. 
б) група односкладових іменників жіночого роду (з умлаутом): 
die Hand – die Hände, die Wand – die Wände, die Stadt – die Städte, die Nacht – die Nächte, die Macht – die Mächte, die Kraft – die Kräfte, die Kuh – die Kühe, die Kunst – die Künste тощо. 
Іменник die Kenntnis «знання» також має у множині суфікс -е, перед яким подвоюється кінцевий -s: die Kenntnisse. 
в) багато односкладових і деякі двоскладові іменники середнього роду (без умлаута): 
das Jahr – die Jahre, das Heft – die Hefte, das Meer – die Meere, das Ding – die Dinge, das Schiff – die Schiffe, das Regal – die Regale, das Gerät – die Geräte, das Gedicht – die Gedichte, das Gesetz – die Gesetze, а також іменники середнього роду з суфіксом -nis: das Gefängnis – die Gefängnisse, das Ereignis – die Ereignisse тощо. 
До цієї групи належать також багато іншомовних іменників середнього роду: 
das Problem – die Probleme, das Telegramm – die Telegramme, das Metall – die Metalle, das Objekt – die Objekte, das Dokument – die Dokumente, das Diplom – die Diplome, das Projekt – die Projekte, das; Exemplar – die Exemplare. 
II тип утворення множини
За допомогою суфікса –(е)n і без умлаута множину утворюють: 
а) більшість іменників жіночого роду: 
die Frau – die Frauen, die Frage – die Fragen, die Antwort – die Antworten, die Uhr – die Uhren, die Tat – die Taten, die Schwester – die Schwestern, die Zeitung – die Zeitungen, die Zeitschrift – die Zeitschriften, die Tür – die Türen, die See – die Seen тощо. 
Іменники жіночого роду з суфіксом -in подвоюють n перед суфіксом множини -en, пор.: die Lehrerin – die Lehrerinnen, die Freundin – die Freundinnen, die Ärztin – die Ärztinnen тощо. 
До цієї групи належать також всі іншомовні іменники жіночого роду: die Nation – die Nationen, die Partei – die Parteien, die Universität – die Universitäten, die Republik – die Republiken, die Linie – die Linien, die Nummer – die Nummern. 
б) усі іменники чоловічого роду слабкої відміни: 
der Herr – die Herren, der Mensch – die Menschen, der Junge – die Jungen; der Kollege – die Kollegen, der Student – die Studenten, der Automat – die Automaten, der Planet – die Planeten тощо. 
Деякі іменники чоловічого роду сильної відміни і всі перехідного типу відмінювання також утворюють множину з суфіксом -еn. До них належать: 
der See – die Seen, der Staat – die Staaten, der Schmerz – die Schmerzen, der Nachbar – die Nachbarn, der Name – die Namen, der Buchstabe – die Buchstaben, der Gedanke – die Gedanken, der Same – die Samen тощо. 
Іменники іншомовного походження, що закінчуються на -ог, також нажежать до цього типу утворення множини. У множині вони змінюють наголос, який переміщається з кореня на -оr, пор.: der Doktor ['докто:р] – die Doktoren [док'то:рен], аналогічно: der Rektor – die Rektoren, der Professor – die Professoren, der Traktor – die Traktoren. 
в) деякі іменники середнього роду: 
das Auge – die Augen, das Bett – die Betten, das Hemd – die Hemden, das Ende – die Enden, das Herz – die Herzen, das Ohr – die Ohren, das Interesse – die Interessen, das Verb – die Verben, das Juwel – die Juwelen. 
Іменники середнього роду іншомовного походження на -а та -um умножині втрачають ці закінчення, одержуючи суфікс -еn, пор.: 
das Drama – die Dramen das Thema – die Themen, das Datum – die Daten, das Museum – die Museen. 
Деякі слова іншомовного походження отримують у множині перед суфіксом -еn випадний голосний і, пор.: das Material – die Materialien, das Mineral – die Mineralien, das Prinzip – die Prinzipien. 
III тип утворення множини
За допомогою суфікса -er та умлаута кореневих голосних a, о, u, аu множину утворюють в основному іменники середнього роду: das Dach – die Dächer, das Loch – die Löcher, das Buch – die Bücher, das Haus – die Häuser, das Ei – die Eier, das Volk – die Völker, das Tal – die Täler, das Bild – die Bilder тощо. 
До III типу належать також деякі іменники чоловічого роду: 
der Mann – die Männer, der Gott – die Götter, der Mund – die Münder, der Leib – die Leiber, der Geist – die Geister, der Rand – die Ränder, der Wald – die Wälder, der Wurm – die Würmer, der Irrtum – die Irrtümer, der Reichtum – die Reichtümer. 
IV тип утворення множини
Без суфікса, але інколи з умлаутом кореневих голосних множину утворюють: 
а) іменники чоловічого роду на -er, -el, -еn: 
der Vater – die Väter, der Apfel – die Äpfel, der Garten – die Gärten, der Wagen – die Wagen, der Arbeiter – die Arbeiter тощо. 
Виняток: der Vetter двоюрідний брат – die Vettern. 
б) іменники середнього роду на -er, -el, -еn: 
das Fenster – die Fenster, das Zimmer – die Zimmer, das Messer – die Messer, das Mittel – die Mittel, das Zeichen – die Zeichen тощо. 
в) іменники середнього роду зі зменшувальними суфіксами -chen та -lеіn, а також з префіксом Ge- і суфіксом -е: 
das Mädchen – die Mädchen, das Veilchen – die Veilchen, das Äuglein – die Äuglein, das Fräulein – die Fräulein, das Gebäude – die Gebäude, das Gebirge – die Gebirge тощо. 
г) два іменники жіночого роду: 
die Mutter – die Mütter, die Tochter – die Töchter. 
Особливий тип утворення множини 
V тип утворення множини
За допомогою суфікса -s множину утворюють: 
а) іменники іншомовного походження чоловічого і середнього роду: 
der Chef – die Chefs, der Park – die Parks, der Klub – die Klubs, das Cafe – die Cafes, das Auto – die Autos, das Hotel – die Hotels, das Kino – die Kinos, das Komitee – die Komitees тощо. 
б) зменшувальні форми деяких німецьких іменників: 
der Vati – die Vatis, die Mutti – die Muttis, der Opa – die Opas, die Oma – die Omas, der Teddy – die Teddys тощо.
 Повторіть правила вживання заперечення у німецькій мові. Пам’ятайте, що один із способів заперечення – за допомогою займенника kein. Цей займенник треба вживати лише перед іменником:
а) без артикля:
    Hast du Zeit? – Ich habe keine Zeit.
    Ich bin kein Maler.
б) з неозначеним артиклем:
    Hast du ein Auto? – Ich habe kein Auto.
Kein відмінюється як неозначений артикль.
		m		  f		 n			 pl
N. - 		kein		keine	         kein		         keine
G. -	          keines  	keiner	         keines		         keiner
D. - 		keinem	keiner	         keinem	         keinen
Akk.-		keinen	keine		kein		         keine
Дуже часто в українській мові заперечення бере на себе частка nicht. Заперечення буває повним (коли заперечується весь зміст речення, частіше всього дія) і частковим.
Повне       Ich rauche nicht.
Часткове  Ich studiere nicht an der Uni.
nicht, kein + sondern:
Die Vorlesung ist nicht heute, sondern morgen. 
Heute haben wir keine Vorlesung, sondern ein Seminar.
niemand:
Niemand versteht das.
nichts:
Ich verstehe hier nichts.
nein:
Ist die Vorlesung interessant? – Nein.
doch:
Ist die Vorlesung nicht interessant? – Doch, die Vorlesung ist interessant.

 Нагадаємо правила утворення та вживання прислівника (das Adverb) для того, щоб ви мали можливість самостійно виконати запропоновану групу вправ. 
Прислівник – це самостійна, невідмінювана частина мови, що передає ознаку дії чи стану або ступінь чи міру вияву іншої ознаки. Деякі прислівники мають граматичну категорію порівняння. За семантичним значенням прислівники поділяються на такі групи:
Прислівники місця: bergab, dort, dorther, dorthin, draußen, geradeaus, hier, links, oben, rechts тощо:
Unten liegt der neue Hafen.
Прислівники часу: abends, bisher, bisweilen, früh, heute, immer, lange, morgen, nachts, nie, niemals, oft, seitdem, täglich, zuweilen:
Sie ist gestern in die Stadt gekommen.
Прислівники способу дії: gut, hoch, langsam, mutig, schnell, tapfer:
Anna blickte ängstlich mit ihren blauen Augen. 
Прислівники ступеня: außerordentlich, besonders, ganz, sehr, überaus, viel, völlig, vollkommen, wenig, ziemlich:
Sie sah heute besonders gut aus.
Прислівники причини і мети: folglich, zufällig, darum, sonst, vorsichtshalber, krankheitshalber:
Wir haben unsere Arbeit getan, folglich können wir ein wenig ausruhen.
Модальні прислівники: vielleicht, wahrscheinlich, gewiss, möglich;
Vielleicht komme ich morgen.
Заперечні прислівники: keinesfalls, keineswegs, keinmal тa ін.

Вправи
 1. Знайдіть та випишіть іменники, що утворюють множину за допомогою Umlaut.
Die Lampe, die Vase, die Nacht, die Hand, das Bild, das Kind, das Buch, das Spielzeug, das Wort, das Haus, der Mensch, der Mann, der Stift, der Schrank, der Wald, der Stuhl, der Techniker.
 2. Провідмінюйте іменники у множині.
Ein Brief, ein Hund, ein Beruf, ein Fernseher, ein Landhaus, ein Klavier, eine Wohnung, eine Katze, eine Frau, eine Tante, eine Familie, eine Schwester, eine Tochter, ein Bruder, ein Onkel, ein Sohn, ein Vater, eine Mutter, ein Mann, ein Mensch, ein Lehrer.
3. Утворіть множину від іменників.
а) 1. der Fehler; 2. der Lehrer; 3. das Fräulein; 4. der Schüler; 5. der Amerikaner; 6. das Fenster; 7. der Sessel; 8. der Sportler; 9. das Mädchen; 10. der Tiger; 11. der Schlosser; 12. der Arbeiter.
6) 1. die Studentin; 2. die Ärztin; 3. die Engländerin; 5. die Sportlerin; 6. die Lehrerin; 7. die Klassenleiterin; 8. die Schülerin; 9. die Bibliothekarin; 10. die Arbeiterin; 11. die Laborantin; 12. die Kassiererin.
в) l. die Dame; 2. die Aufgabe; 3. die Tasche; 4. die Klasse; 5. die Reise; 6. die Wiese; 7. die Lampe; 8. die Straße; 9. die Welle; 10. die Rübe; 11. die Schule; 12. die Decke.
r) 1. der Junge; 2.das Herz; 3. der Bär; 4. der Herr; 5. der Knabe; 6. der Narr; 7. der Mensch; 9. der Nachbar; 10. der Wille; 11. das Tor; 12. der Gedanke.
д) 1. die Kleidung; 2. die Gewerkschaft; 3. die Situation; 4. die Geschwindigkeit; 5. die Verwaltung; 6. die Universität-; 7. die Konditorei; 8. die Sitzung; 9. die Freiheit; 10. die Übung; 11. die Revolution; 12. die Mannschaft.
e) 1. der Tag; 2. das Heft; 3. das Krokodil; 4. der Bleistift; 5. der Tisch; 6. der Ingenieur; 7. das Flugzeug; 8. das Beet; 9. der Flug; 10. der Jüngling; 11. der Pionier; 12. das Jahr.
ж) 1. der Mantel; 2. die Tochter; 3. der Garten; 4. der Apfel; 1 5. die Mutter; 6. der Ofen; 7. der Vater; 8. der Bruder.
з) 1. der Sohn; 2.der Schrank; 3. die Wand; 4. der Anfang; 5. der Zug; 6. der Baum; 7. der Knopf; 8. der Mund; 9. der Bahnhof; 10. die Stadt; 11. der Platz; 12. der Wartesaal.
и) 1. das Buch; 2. das Fach; 3. das Tuch; 4.das Hörn; 5. das Denkmal; 6. das Wort; 7. das Rathaus; 8. das Blatt; 9. der Gott; 10. das Fahrrad; 11. der Tal; 12. der Wald.
к) 1. das Lied; 2. der Bösewicht; 3. das Feld; 4. das Gespenst; 5. das Rind; 6. das Mitglied; 7. das Kind; 8. das Bild; 9. das Geld; 10. das Licht.
л) 1. der Autor; 2. der Gymnasiast; 3. der Leutnant; 4. der Astronaut; 5. der Traktorist; 6. der Praktikant; 7. der Student; 8. der Doktor; 9. der Kommandant; 10. der Dozent; 11. der Pazifist; 12. der Assistent.
M) 1. das Auto; 2. das Büro; 3. der Punk; 4. das Kino; 5.das Radio; 6. das Hotel; 7. der Waggon; 8. der Clown; 9. das Kolibri; 10. die Disco; 11. das Café; 12. der Park.
H) 1. das Museum; 2. das Praktikum; 3. das Gymnasium; 4. das Mausoleum; 5. das Auditorium; 6. das Lyzeum; 7. das Laboratorium; 8. das Zentrum; 9. das Monstrum; 10. das Datum; 11. das Mausoleum; 12. das Konservatorium.
 4. Знайдіть та випишіть іменники у множині. Назвіть однину цих іменників.
1. Im Zimmer meines Bruders gibt es viele Bücher, sie liegen überall: in den Bücherschränken, auf dem Tisch, auf den Regalen. 2. Die Beschränkung der Bürgerrechte ist in einem Rechtstaat unmöglich. 3. Das Städtchen ist nicht besonders groß, aber hier gibt es gemütliche Cafés und Restaurants. 4. In unserem Zoo sind Tiere aus aller Welt – Elefanten, Zebras, Krokodile, Tiger und Schlangen. 5. Die Professoren der Bonner Universität kommen im Winter nach Lwiw und halten zwei Wochen Vorlesungen für die Studenten. 6. Viele Menschen haben verschiedene Hobbys – die einen sammeln Briefmarken oder Münzen, die anderen treiben gern Sport, die dritten pflanzen Blumen. 7. Die Landschaften der Ukraine sind sehr malerisch, hier gibt es Wälder und Felder, Täler, Wiesen und Berge, Flüsse und Seen. 8. Die Schüler singen in der Deutschstunde im Chor oft Lieder, zum Beispiel: „In die Klasse bringen wir Bücher, Hefte und Papier!" 9. Im Süden unseres Landes befinden sich viele Kurorte und Heilbäder. 10. Der Herbst ist da, es regnet oft, die Straßen, die Passanten und die Häuser sind nass, die Blätter fallen auf den Boden. 11. Der Esstisch ist schon gedeckt, da liegt das Besteck für vier Personen – Teller, Löffel, Gabeln, Messer und Kaffeetassen. 12. Die Touristen besuchen sehr gerne die Sehenswürdigkeiten der alten Städte, ihre Museen, Klöster und Kirchen. 13. Die Besucher wollen Bier trinken und der Kellner bringt den Gästen Biergläser. 14. Ich habe viele Verwandten – Schwestern, Brüder, Tanten, Onkel, Cousins. 15. Olafs Lieblingsfächer auf dem Gymnasium sind Literatur, Geschichte und Fremdsprachen. 
 5. Визначте типи утворення множини іменників. Запишіть однину цих іменників.
l. die Bilder; 2. die Hochhäuser; 3. die Aufgaben; 4. die Punks; 5. die Stühle; 6. die Familien; 7. die Übungen; 8. die Briefe; 9. die Tassen; 10. die Zimmer; 11. die Lektoren; 11. die Mannschaften; 12. die Weiten; 13. die Brüder; 14. die Speisen; 15. die Studenten; 16. die Völker; 17. die Balkons; 18. die Narren; 19. die Mäntel; 20. die Hefte; 21. die Sehenswürdigkeiten; 22. die Flüsse; 23. die Radiogeräte; 24. die Bücher; 25. die Bücherschränke; 26. die Arbeiter; 27. die Arbeiten; 28. die Papiere; 29. die Sessel; 30. die Autos; 31. die Damen; 32. die Freunde; 33. die Denkmäler; 34. die Städte; 35. die Staaten; 36. die Museen; 37. die Alpinisten; 38. die Büros; 39. die Erzeugnisse; 40. die Fragen; 41. die Einwohner; 42. die Gesichter; 43. die Gedichte; 44. die Zähne; 45. die Leutnanten; 46. die Einheiten; 47. die Fliegen; 48. die Flieger; 49. die Fräulein
 6. Напишіть заперечні речення. 
Зразок: а) Wir haben jetzt ein Seminar. – Nein, wir haben jetzt kein Seminar.
             б) Er versteht das. – Er versteht das nicht.
a)1.Wir schreiben heute eine Kontrollarbeit. 2. Morgen findet eine Vorlesung in Geschichte statt. 3. Er hat einen Bruder. 4. Sie hat eine Schwester. 5. Das ist ein Fahrer.
б) 1. Er schläft. 2. Er kennt diesen Dozenten. 3. Er besucht diese Vorlesungen. 4. Sie raucht. 5. Er beantwortet diese Frage. 6. Sie kommen. 7. Das Seminar findet heute statt. 8. Die Studentin ist krank. 9. Sie ist verheiratet. 10. Diese Frage ist kompliziert.
в) 1. Sie studieren an der Universität. 2. Er wohnt jetzt in der Blumenstraße. 3. Er fährt zu Boris. 4. Sie gehen morgen zum Dozenten N. 5. Sie fährt morgen nach Poltawa. 6. Wir gehen jetzt zum Unterricht.
 7. Заповніть пропуски неозначеним займенником kein або запереченням nicht.
 1. Sie haben … Wagen. 2. Er hat … Computer. 3. Sie arbeitet … . 4. Er spielt Tennis … schlecht. 5. Sie haben … Sohn. 6. Ihr lernt Englisch … . 7. Er besucht seine Großeltern … oft. 8. Dieses Zimmer ist … groß. 9. Ich finde diesen Computer … modern. 10. Er schreibt … Brief. 11. Er ist … Sportler. 12. Sie hat … Beruf. 13. Sie bringen … Zeitungen. 14. Seine Schwester übersetzt … Übung. 15. Er kauft … Schrank. 16. Das ist … schön. 17. Leider arbeitet ihr Sohn … gern. 18. Diese Zeitschrift ist … interessant. 19. Sie hat … Geschwister. 20. Er hat … Kinder.
 8. Перекладіть німецькою мовою.
 1. У тебе є олівець? – У мене немає олівця, у мене є ручка. 2. У нас є ця книга. 3. Чи є в нього друг? – Так, він має друга, його звати Макс. 4. Чи є у Вас словник? – Ні, у мене не має словника. 5. У мене тут не має помилок. 6. У кого не має ручки? – Ганна не має ручки. 7. Вона не має годинника. 8. Ми сьогодні не маємо часу. 9. У тебе тут жодної помилки.
 9. Перекладіть речення німецькою мовою.
1. Ця людина не має родини. 2. Ця дівчина не має батька. 3. Цей робітник не має брата. 4. Ця жінка не має чоловіка. 5. Цей колега не має машини. 6. Цей студент не має комп’ютера. 7. Цей пан не має дітей. 8. Ця людина не працює. 9. Ця дівчина не вчиться. 10. Ця дівчинка не грає на фортепіано. 11. Цей колега не мешкає у Києві. 12. Цей студент відвідує своїх батьків не дуже часто. 13. Цей пан живе непогано. 14. Вона не купує газети. 15. Ця дитина вчиться непогано. 16. Вона перекладає не дуже добре. 17. Цей хлопець не вчиться в університеті. 18. Вона не має батьків. 19. Вони не мають друзів.
 10. Розпочніть подані речення з прислівника. Звертайте увагу на порядок слів.
1. Es ist draußen kalt. … ist es kalt. 2. Die Kinder bleiben deshalb im Bus sitzen. … bleiben die Kinder im Bus sitzen. 3. Die Schüler haben es im Bus warm. … haben es die Schüler im Bus. 4. Sie kommen endlich zurück. … kommen sie zurück.
 11. Доповніть речення приcлівниками місця: hinaus | herein | dort | da | hinein | daher | drinnen | draußen.
1. Die Schulglocke läutet zur Pause. Alle Schüler rennen …. . 2. Es klopft an die Tür. Herr Meyer kommt …. 3. Heute ist Freitag. Die Schüler der Klasse 7b sind nicht …. 4. Sie sind in ihrer Stammklasse. … haben sie HTW. 5. Er fährt mit dem Auto in die Garage …. 6 … im Klassenzimmer ist es ganz schön warm. Aber … im Pausenhof weht ein kalter Wind. 
 12. Доповніть речення приcлівниками: außen | da | dort | draußen | hier oben | oben.
1. Wart ihr schon einmal in Rom? – Ja, wir waren letztes Jahr ... . 2. Wo wohnt bitte Frau Wagner? – ... im dritten Stock. 3. Julia, wo bist du denn? – ... ... auf dem Balkon. 4. Oh je, es regnet! Und die Gartenmöbel stehen immer noch .... 5. Guck dir mal unser Gartenhäuschen an! ............... geht die ganze Farbe ab. 6. Bist du heute Abend zu Hause? – Ja, ich bin auf jeden Fall ... .
 13. Доповніть речення приcлівниками: oben | hier | hinten | oben | unten | rechts | links.
1. Wir sind … im Biologiesaal. 2. … können wir einen Videofilm ansehen. 3. … ist noch Platz. 4. … auf den Bergen liegt viel Schnee. 5. In dem Klassenzimmer hier … ist es kalt. 6. Das Sekretariat liegt … nach der Eingangstür. 7. Der Technikraum liegt … im Erdgeschoss.
 14. Доповніть речення приcлівниками: zuerst | dann | danach | schließlich | manchmal | oft.
1. … lerne ich die Vokabeln mit dem Artikel. 2. … bestimme ich Subjekt und Prädikat. 3. … setze ich die Ergänzungen in den richtigen Fall. 4. … überprüfe ich die Satzstruktur. 5. … hilft mir mein Freund, … mache ich das selbst.
 15. Прочитайте та перекладітьтекст.
Auskünfte zur Person: privat und beruflich
Ich heiße Oleg Iwanow. Ich wurde am 4.April 2004 im Dorf Iwaniwka, Gebiet Poltawa geboren. Ich habe eine große Familie: einen Vater, eine Mutter, Großeltern und Geschwister – eine Schwester und einen Bruder.
Mein Vater arbeitet im Gericht. Er ist Richter von Beruf. Er heißt Iwan Pawlowitsch. Mein Vater ist 45 Jahre alt. Meine Mutter, Anna Petriwna, ist Lehrerin. Sie ist 42 Jahre alt. Meine Mutter unterrichtet eine Fremdsprache. Die Großeltern sind schon Rentner, sie arbeiten nicht. Die Großmutter führt den Haushalt. Meine Schwester Irina ist 20 Jahre alt, sie steht im dritten Studienjahr der Kyjiwer Universität. Sie wohnt im Studentenheim. Mein Bruder Igor ist 10 Jahre alt, er besucht noch die Schule und lernt in der dritten Klasse.
Ich absolvierte die Mittelschule vor drei Jahren. Zwei Jahre lang diente ich bei der Armee. In diesem Jahr begann ich mit meinem Fernstudium an der Schewtschenko-Universität in Kyjiw. Ich studiere an der Fakultät für Management.  Zur Zeit bin ich im ersten Studienjahr. Ich arbeite in einer Firma, meine Arbeit gefällt mir gut. Ich bin nicht verheiratet. Ich treibe gern Sport. Meinen Urlaub verbringe ich oft auf dem Lande. Ich wohne und arbeite in Kyjiw.
 16. Вивчіть слова та словосполучення до тексту. 
dienen – служити
das Gebiet – область
geboren werden – народитися
die Geschwister (pl.) – брат(и) і сестра (обо сестри)
die Schwiegermutter – теща, свекруха
das Studentenheim – гуртoжиток
das Studienjahr – курс навчання у вузі
der Neffe – племінник
die Nichte – племінниця
im ersten Studienjahr sein – бути на першому курсі
mit dem Studium beginnen – розпочати навчання 
unterrichten – викладати
verheiratet sein – бути одруженим
von Beruf sein – бути за професією


Змістовий модуль 3. Offizielle Anlässe: Vorstellung. Geschäftskontakte 

Мета: набути мовленнєвих умінь в сфері фахового усного і писемного спілкування; вдосконалити репродуктивні граматичні навички; розвинути репродуктивні лексичні навички: навички правильного вживання лексичних одиниць у говорінні і письмі згідно із ситуацією спілкування і метою комунікації; сформувати мовленнєві навички читання: швидко сприймати графічні образи слів, автоматично співвідносити їх зі звуковими образами та значенням цих слів, прогнозувати форму слова, розуміти головну думку простих інформаційних текстів та коротких простих текстів, пов’язаних з професійною сферою.

Тема 5. Vorstelluпgsgespräch

Зміст: Лексичний матеріал. Присвійні займенники. Сильні та слабкі дієслова. Лексичні одиниці, мовленнєвий етикет (зустріч, вітання, знайомство, звертання, поздоровлення, запрошення, подяка тощо), властиві для офіційних та розмовних регістрів академічного та професійного мовлення.  
Граматичний матеріал. Відмінювання присвійних займенників. Відмінювання особових займенників в називному та знахідному відмінках. Особливості формоутворення дієслів (слабких, сильних, неправильних). Керування дієслів: дієслова з Akkusativ. 

Методичні рекомендації: Уважно читайте рекомендації та інструкції до вправ та завдань. Нові терміни та вирази з текстів записуйте в зошит чи на окремих картках. Самостійно здійснюйте семантизацію нових лексичних одиниць за допомогою словника. Укладайте словник та збагачуйте свій активний запас словами, які Ви активно вживаєте у рідній професійно орієнтованій мові. Надалі ці лексичні одиниці можуть Вам знадобитися у фаховому спілкуванні німецькою мовою. 
 У запропонованій групі вправ Ви маєте можливість закріпити мовні знання та повторити правила відмінювання іменників, утворення числівників у німецькій мові, а також закріпити мовні форми, властиві для ситуацій академічного та професійного ділового спілкування.
 Нагадаємо, що в німецькій мові кожному особовому займеннику притаманний відповідний присвійний займенник. В німецькій мові немає займенника „свій“. Замість нього вживаються відповідно займенники „мій“, „твій“ тощо. Прочитайте зразок: 
Ich habe ein Buch. Das ist mein Buch. 
Du hast ein Buch. Das ist dein Buch.
Er hat ein Buch. Das ist sein Buch. 
Sie hat ein Buch. Das ist ihr Buch. 
Es hat ein Buch. Das ist sein Buch. 
Wir haben ein Buch. Das ist unser Buch.
Ihr habt ein Buch. Das ist euer Buch. 
Sie haben ein Buch. Das ist ihr Buch.
Sie haben ein Buch. Das ist Ihr Buch.
 Пам’ятайте, що присвійні займенники відмінюються як неозначений артикль. Повторіть правила відмінювання особових займенників:

Особові займенники та їх відмінювання
	Nom.
	ісh
	du
	er
	sie
	es
	wir
	ihr
	sie / Sie

	Dat.
	mir
	dir
	ihm
	ihr
	ihm
	uns
	euch
	ihnen / Ihnen

	Akk.
	mich
	dich
	ihn
	sie
	es
	uns
	euch
	sie / Sie



Вправи
1. Замініть артикль присвійним займенником.
Зразок: ein Buch – mein Buch, dein Buch, sein Buch usw.
Ein Wagen, eine Blume, ein Bild, eine Universität, eine Hand, eine Straße, ein Zimmer, ein Computer, ein Bildchen, die Spielzeuge, die Studentinnen.
 2. Заповніть пропуски присвійними займенниками sein (seine), ihr (ihre), euer (eure), Ihr (Ihre).
1. Das ist … Buch. 2. Das ist … Bild. 3. Das ist … Wagen. 4. Das sind … Kinder. 5. Das sind … Stifte. 6. Das sind … Zeitungen. 7. Das sind … Blumen. 8. Das ist … Mann. 9. Das ist … Zimmerchen. 10. Das ist … Computer. 11. Das sind … Studenten. 12. Das sind … Wagen. 13. Das ist … Kindchen. 14. Das sind … Lehrer.
 3. Перекладіть речення німецькою мовою.
1. Його машина стара. 2. Його кімната маленька. 3. Його газета нова. 4. Його картина цікава. 5. Її дитина маленька. 6. Її сумка біла. 7. Її ваза голуба. 8. Її стіл коричневий. 9. Її шафа велика. 10. Її чоловік добрий. 11. Ваша вулиця гарна. 12. Ваш журнал новий. 13. Ваш комп’ютер новий. 14. Ваша іграшка цікава. 15. Ваші кімнати великі. 16. Їх книжки цікаві. 17. Їх квіти гарні. 18. Їх вчителька добра. 19. Наші стільці нові. 20. Наші журнали хороші. 21. Їх столи чорні. 22. Ваші стільці чорні. 23. Їх кінотеатри старі. 24. Наші робітники нові. 25. Наші дівчатка гарні.
 4. Перекладіть питальні речення німецькою мовою.
1. Твої картини старі? 2. Твої комп’ютери нові? 3. Твої квіти білі? 4. Твої діти маленькі? 5. Його книжки цікаві? 6. Його іграшки погані? 7. Його шафи високі? 8. Його вчителі добрі? 9. Його кімнати маленькі? 10. Його журнали старі? 11. Її сумки жовті? 12. Її вази голубі? 13. Її газета цікава? 14. Їх будинки старі? 15. Їх діти добрі? 16. Їх машини чорні? 17. Ваші вчителі добрі? 18. Ваші книжки цікаві? 19. Ваші батьки старі?
5. Дайте стверджувальну відповідь на запитання.
1. Wer liest dieses Buch, dein Bruder? 2. Wessen Tasche liegt auf dem Tisch, die Tasche deiner Schwester? 3. Wem hilft der Lehrer, deinem Bruder? 4. Wen sehen wir dort, deinen Bruder? 
 6. Запишіть відповідний присвійний займенник.
1. Sag mal, wo ist jetzt ... Schwester? 2. Sag mal, wo ist ... Bruder? 3. Sagen Sie mal bitte, wie heißt ... Heimatstadt? 4. Der Sportler berichtet über ... Leistungen. 5. Alle haben ... Meinungen schon geäußert. 6. Wann habt ihr ... neue Wohnung bezogen? 7. Verbessere ... Fehler! 8. Wir erzählen von ... Reise. 9. Ich rufe ... Bruder an. 10. Kinder, erzählt über ... Theaterbesuch. 11. Wie verbringst du gewöhnlich ... Winterferien?
 7. Виконайте вправу за зразком.
Зразок: Der Hut gehört dem Vater. Das ist sein Hut.
1. Der Anorak gehört mir. 2. Die Tasche gehört ihr. 3. Das Bild gehört ihm. 4. Die Uhr gehört dir. 5. Das Stadion gehört uns. 6. Der Kassettenrecorder gehört euch. 7. Das Buch gehört Ihnen. 8. Der Mantel gehört mir. 9. Das Klavier gehört dir. 10. Das Kleid gehört ihr. 11. Das Auto gehört ihnen.
 8. Запишіть відповідний присвійний займенник.
Зразок: Wann bist du mit ... Vortrag fertig? Wann bist du mit deinem Vortrag fertig?
1. Der Professor erzählt von ... neuer Entdeckung. 2. Die Sportlerin berichtet über ... Leistungen. 3. Die Arbeiter übermitteln uns ... Erfahrungen. 4. Habt ihr ... neue Schule schon gesehen? 5. Schreibst du ... Eltern oft? 6. Haben Sie schon ... Artikel ausdrucken lassen? 7. Ich habe ... Meinungen schon geäußert. 8. Sie hat ... Irrtum eingesehen. 9. Wann haben sie ... neue Wohnung bezogen?
   9. Дайте відповідi на запитання, уживаючи при цьому присвійний займенник.
1. Wessen Fehler verbessern die Studenten? 2. Wessen Hefte zeigt uns der Schüler? 3. Wessen Arbeit müssen wir ausführen? 4. Wessen Aufsatz schreibt der Junge? 5. Wessen Zimmer räumt die Frau auf? 6. Wessen Meinung äußert der Mann? 7. Über wessen Reise erzählt der Forscher?
 10. Заповніть пропуски присвійними займенниками в Akkusativ.
1. Er besucht … Bruder. 2. Ich besuche gern … Onkel. 3. Wir besuchen … neuen Kollegen. 4. Sie lieben … Sohn. 5. Er sucht … Vater. 6. Ihr liebt … Großvater. 7. Ich liebe … Hund. 8. Er findet … Fernseher gut. 9. Sie suchen … Brief. 10. Ihr sucht … Wagen. 11. Ihr besucht … Vater. 12. Sie liebt … Kind. 13. Er bringt … Bücher. 14. Ihr schreibt … Brief. 15. Er besucht … Landhaus nicht oft. 16. Sie liebt … Bruder. 17. Sie machen gern … Übungen. 18. Er liebt … Mutter sehr.
 11. Перекладіть речення німецькою мовою.
1. Його батьки охоче читають. 2. Її тітка читає цікаву книжку. 3. Він часто бере мій комп’ютер. 4. Його дитина бере мої олівці. 5. Ти візьмеш мої книжки? 6. Мій дідусь їде до Лондона. 7. Я не бачу моєї червоної сумки. 8. Він не часто бачить свою бабусю. 9. Ти бачиш там мою машину? 10. Чому твоя дитина ще не спить? 
 12. Заповніть пропуски відповідними формами особових займенників в Akkusativ.
1. Ich besuche meinen Onkel. Ich besuche …. 2. Ich besuche meine Tante. Ich besuche …. 3. Ich sehe meinen Bruder. Ich sehe …. 4. Ich sehe meine Schwester. Ich sehe …. 5. Ich liebe meinen Vater. Ich liebe …. 6. Ich liebe meine Mutter. Ich liebe …. 7. Sie sucht ihren Sohn. Sie sucht …. 8. Er sucht sein Mädchen. Er sucht …. 9. Er kauft einen Wagen. Er kauft …. 10. Er kauft eine Wohnung. Er kauft …. 11. Er übersetzt einen Brief. Er übersetzt …. 12. Sie übersetzt ein Buch. Sie übersetzt ….
 13. Заповніть пропуски відповідними формами особових займенників в Akkusativ.
1. Er sucht … (ich). 2. Er besucht … (du). 3. Sie lieben … (er). 4. Wir besuchen … (sie). 5. Wir suchen … (es). 6. Du liebst … (wir). 7. Diese Kinder besuchen … (ihr). 8. Er liebt … (sie). 9. Sie sehen … (ich). 10. Er fragt … (du). 11. Ich liebe … (er). 12. Dieser Herr fragt … (wir).
 14. Перекладіть речення німецькою мовою.
1. Я бачу тебе. 2. Я бачу його. 3. Я бачу її. 4. Я бачу Вас. 5. Я бачу їх. 6. Він відвідує мене. 7. Він відвідує тебе. 8. Він відвідує його. 9. Він відвідує її. 10. Він відвідує нас. 11. Він відвідує вас. 12. Він відвідує їх. 13. Ця дівчина шукає мене. 14. Ця дівчина шукає тебе. 15. Ця дівчина шукає його. 16. Ця дівчина шукає їх. 17. Ця дівчина шукає нас. 18. Він купує газету. Він купує її. 19. Він купує цю машину. Він купує її. 20. Вона приносить журнали. Вона приносить їх. 21. Він приносить квіти. Він приносить їх. 22. Він купує книгу. Він купує її.
 15. Заповніть пропуски відповідними особовими займенниками у Dativ.
1. Er hilft … (ich). 2. Ich schreibe … (du). 3. Ich danke … (er). 4. Er schenkt … (sie) Blumen. 5. Sie geben … (wir) Zeitungen. 6. Ich wünsche … (Sie) viel Glück. 7. Er sagt … (ich) kein Wort. 8. Sie gibt … (er) Äpfel. 9. Ich danke … (ihr) für die Karten. 10. Was schenkst du … (sie)? 11. Ihr helft … (wir) nicht. 12. Er schreibt … (ich) oft. 13. Wir bringen … (Sie) Früchte. 14. Er gratuliert … (du) zum Weihnachten. 15. Sie zeigt … (ihr) ihre Fotos. 16. Gib … (ich) deinen Stift! 17. Geben Sie … (wir) den Koffer!
 16. Заповніть пропуски особовими займенниками у Dativ або Akkusativ.
1. Wie geht es … (du)? 2. Wie geht es … (Sie)? 3. Wie geht es … (er)? 4. Wie geht es … (sie)? 5. Ich besuche … (er). 6. Sie lacht über… (wir). 7. Sie spricht oft mit … (ihr). 8. Sie spielen heute ohne … (er). 9. Der Arzt untersucht … (ich). 10. Ich helfe … (ihr). 11. Er wünscht … (du) alles Gute. 12. Er bringt … (sie) oft die Blumen. 13. Wir bringen … (es) Früchte. 14. Er tanzt mit … (ich). 15. Die Eltern lieben … (ihr). 16. Was schenken … (ihr) eure Eltern? 17. Dieses Buch gefällt … (er) gut. 18. Diese Tabletten gefallen (du) nicht. 19. Gefällt (Sie) dieses Bild? 20. Zeig … (wir) dein Foto!
 17. Перекладіть речення німецькою мовою.
1. Мій брат допомагає мені. 2. Моя подруга дає мені книжки. 3. Моя сестра вітає мене з Днем народження. 4. Мій друг пише мені листа. 5. Вітаю тебе з Днем народження! 6. Бажаю тобі щастя! 7. Я дарую тобі ці квіти. 8. Моя сестра приносить йому їжу та газети. 9. Моя мати дає йому гроші. 10. Моя сестра має друга. Її друг дарує їй парфуми. 11. Він вітає її з Пасхою. 12. Її друг бажає їй здоров’я. 13. Я вітаю Вас з Днем народження. 14. Я бажаю Вам всього найкращого. 15. Я дарую Вам ці речі.
 18. Прочитайте та перекладіть текст зі словником.
Der Lebenslauf: Herzstück jeder Bewerbung
Der Lebenslauf ist das Herzstück jeder Bewerbung und ideal Ergänzung und Untermauerung des Anschreibens. Leider ist dieser Idealfall relativ selten, und auch vom „Herzschlag" der Bewerberin oder des Bewerbers ist nicht immer allzu viel zu spüren. In der Regel stellt sich der Lebenslauf als bloße Auflistung von Daten und Fakten dar, deren korrekte, wahrheitsgemäße Zusammenstellung, zwar unverzichtbar ist, jedoch wenig über den Menschen aussagt. Darum aber geht es dem Bewerbungsempfänger hauptsächlich.      Bei der Abfassung eines Lebenslaufs sollte man also zuallererst die Prinzipien der klaren Gliederung und der Konzentration auf das Wesentliche beachten. In der Kürze liegt die Würze. Zwei Seiten Text sind genug, weil eine dritte oder vierte Seite nur noch selten gelesen wird. Deshalb sollte der Lebenslauf grundsätzlich in tabellarischer Form und im Telegrammstil abgefasst werden. Die drei Bereiche „Ausbildung”, „Beruf“ und „Privates“, nach denen man den Lebenslauf gliedern kann, wären mit folgendem Schema abgedeckt.
Der Lebenslauf: Aufbau und Inhalt.
1. Persönliche Daten. Eltern und Konfession sind heute nicht mehr von Belang. Überschriften wie Familienstand“, „Geburtsdatum und - ort“ sind überflüssig. Man schreibt kurz und knapp: verh., 2 Kinder; geb. 10. 10. 88 in Abcdorf. 2. Schul und Berufsausbildung. Nur die Abschlüsse zählen; wer Abitur hat, braucht nicht bei der Grundschule anzufangen, es sei denn, das Abitur wurde auf dem zweiten Bildungsweg erworben. Bezeichnung und Sitz der Schule bzw. des Ausbildungsträgers dürfen nicht fehlen. 3. Berufstätigkeit. Dies ist das Kernstück. Ein lückenloser Nachweis einschließlich der Unterbrechungen, die ggf. begründet werden sollten, ist unabdingbar.     4. Fortbildung.   Man sollte vermeiden, jedes noch so kurze Seminar aufzuführen, und die verschiedenen Fachbereiche eventuell eher stichwortartig zusammenfassen. Vollzeitlehrgänge sollten von berufsbegleitenden Aktivitäten unterschieden werden. 5.  Qualifikationsprofil. Sonstige Kenntnis- und Fähigkeitsschwerpunkte anzugeben ist empfehlenswert, aber nicht obligatorisch. Ggf. sollte man die Angaben aufschlüsseln nach den Kategorien „fachlich- sachlich“ und „persönlich“. Hier soll jedoch nicht wiederholt werden, was schon angesprochen wurde, sondern lediglich vertieft und ergänzen werden, was an Fähigkeiten und Qualifikationen in den vorangegangenen Textblöcken angeführt wurde. 6. Hobbys. Angaben dazu sind entbehrlich. Wenn man dennoch Hobbys nennen möchte, dann sollte man mit Bedacht auswählen. 
Die Angaben zum Thema Berufstätigkeit beanspruchen stets den meisten Raum, je nach beruflicher Vergangenheit etwa 50 bis 70% des Lebenslaufs. Dabei wird der letzten Stelle mehr Bedeutung beigemessen als der vorletzten usw. Deshalb sollten bei den zuletzt bekleideten Positionen nähere Angaben über die jeweiligen Aufgabenschwerpunkte gemacht werden, wenn möglich in Verbindung mit besonderen Leistungs und Erfolgsnachweisen. 
Bei der äußeren Gestaltung, dem „Lay-out“, sind der Fantasie keine Grenzen gesetzt, sofern gewährleistet ist, dass der Lebenslauf übersichtlich und aussagekräftig bleibt. So muss beispielsweise der tabellarische Lebenslauf nicht zwingend die beruflichen Stationen in der chronologischen Reihenfolge auflisten, in der man die Stellen innehatte. Man kann auch mit der letzten Station beginnen und den Lebenslauf in umgekehrter Reihenfolge darstellen, sodass dann folgerichtig auch die Angaben zur Ausbildung und zur Person im letzten Drittel des Lebenslaufes untergebracht werden. Der Vorteil dieses umgekehrt chronologischen Lebenslaufs besteht darin, dass dem Leser zuerst die interessanten, nämlich die letzten Tätigkeiten ins. Blickfeld geraten und dann erst die zumeist bescheideneren beruflichen Anfänge erwähnt werden. Überdies springen dem Leser bei dieser Anordnung etwaige „Schönheitsfehler“ - z. B „der nicht ganz passende Geburtsjahrgang, ein abgebrochenes Studium, eine weniger imponierende Schul- oder Berufsausbildung - nicht sofort ins Äuge und erscheinen durch eine ansehnliche berufliche Karriere von vornherein in einem milderen Licht.
Ein Funktions- bzw. Tätigkeitslebenslauf empfiehlt sich weniger für Sekretärinnen als für leitende Angestellte, deren Berufsweg häufig weniger geradlinig verläuft, für Frauen und Männer also, die recht unterschiedliche Positionen in verschiedenen Ressorts bekleidet haben. Sie fassen in Teil I des Lebenslaufs sinnvollerweise ihre in den verschiedenen Funktionen erworbenen Berufserfahrungen unter den entsprechenden Kategorien wie Verkauf, Verwaltung, Finanzen usw. zusammen, um dann in Teil II eine chronologische Übersicht zu liefern.
Zur Knappheit und Übersichtlichkeit gehört auch die Verwendung von Monats- und Jahreszahlen (z. B. 06/96 statt Juni 1996). Im Übrigen gibt es noch eine Reihe von Fragen, die immer wieder beantwortet sein wollen.
Was tun, wenn in einem Betrieb mehrere Steilen bekleidet wurden? Bei Übernahme ins Angestelltenverhältnis (nach der Lehre), Versetzung, Beförderung usw. empfiehlt es sich, die gesamte Betriebszugehörigkeit in der linken Datenspalte aufzuführen und den Beginn und das Ende der jeweiligen Stellung innerhalb des Unternehmens in den Textblock einzufügen.
Zuerst die Firma, dann die Position - oder auch umgekehrt? Es kommt darauf an, ob die Namen der Firmen, bei denen man gearbeitet hat, für sich sprechen oder die jeweilige Position möglicherweise bedeutender war als der Bekanntheitsgrad des Betriebs, ist der Finnenname relativ unbekannt, wäre es günstiger, die Bezeichnung der Position voranzustellen oder durch Fettdruck hervorzuheben. Dann aber muss man diese Darstellungsweise bei allen weiteren Tätigkeiten beibehalten. In jedem Falle aber sollte die Bewerberin versuchen, das Unternehmen, bei dem sie bisher gearbeitet hat, in wenigen Stichworten zu charakterisieren. Bei mittleren und kleineren Betrieben sollten die interessantesten Merkmale herausgearbeitet werden, z. B. Zahl der Mitarbeiter, Umsatz, Zulieferer für namhafte Konzerne, internationale Geschäftsverbindungen. Bei Großbetrieben oder Konzernen sollte ein Hinweis auf die Niederlassung oder die Tochtergesellschaft, bei der man gearbeitet hat, ebenso wenig fehlen wie eine Bemerkung zur Stellung des Vorgesetzten.
Wie kann man mit „Stolpersteinen“ umgehen? „Stolpersteine“, d. h. Punkte, die dem Personal- oder Firmenchef bei der Durchsicht des Lebenslaufs zu denken geben können, soll man mutig angehen und, falls noch nicht im Anschreiben geschehen, ausdrücklich ansprechen. Denn manches lässt sich durch eine geschickte Erläuterung in wenigen Stichworten (im Anschluss an den entsprechenden Punkt im Lebenslauf oder auch in einer Fußnote) „entschärfen“. So kann man beispielsweise das Ausscheiden aus einer Firma mit den kleinen Zusätzen „infolge Chefwechsels“ oder „aufgrund der Betriebsverlagerung nach ...“ oder „wegen der Geburt meiner Tochter Clara Sophie“ etc. begründen. „Stolpersteine“ können in diesem Zusammenhang- neben vielem anderem -ein häufiger Stellenwechsel oder auch eine extrem lange Verweildauer in einer Firma, ein deutlicher Karriereknick oder das Umsteigen von einem anderen Beruf in den jetzigen, der Abbruch eines Studiums, das Wiedereinsteigen nach einer familienbedingten Pause oder ein Kleinkind sein.
Wie nimmt man auf das gegenwärtige Beschäftigungsverhältnis Bezug, wenn man noch nicht gekündigt hat? Wer sich in einem noch ungekündigten Arbeitsverhältnis befindet, sollte die Firma, in der er arbeitet, lieber umschreiben. Denn die Welt ist klein, und die Menschen sind mitteilsam. Zudem sollte die Darstellung der gegenwärtigen Tätigkeitsschwerpunkte etwas ausführlicher ausfallen, da man ja darüber noch kein Zeugnis, meist auch kein Zwischenzeugnis vorweisen kann.
Ein Standardlebenslauf für alle Gelegenheiten? Lebensläufe haben zwar gegenüber dem Anschreiben den Vorzug, dass man ihr Grundgerüst nur einmal entwerfen muss. Aber sie müssen selbstverständlich von Zeit zu Zeit aktualisiert und - das ist fast noch wichtiger-von Fall zu Fall modifiziert werden. Denn entsprechend den Anforderungen des jeweiligen Stellenanbieters sollten bestimmte Kriterien einmal stärker herausgehoben, ein anderes Mal vielleicht ausgespart werden. Das gilt für die Auflistung von Aufgaben Schwerpunkten und mehr noch für die Angaben zum Qualifikationsprofil. 
Deutlich geworden sein dürfte, dass allein schon die Art, wie man seinen Lebenslauf gestaltet, etwas über die Bewerberin oder den Bewerber aussagt und dass sich darüber hinaus nicht jede Art der Gestaltung für jedes Unternehmen, bei dem man sich bewirbt, eignet, in einer Werbeagentur beispielsweise wird unter Umständen eher die „kreativere“ Lösung, in einem Kreditinstitut die „seriösere“ Fassung den Erwartungen entsprechen und den besseren Eindruck machen. Bei der Vielzahl von Möglichkeiten, seinen Werdegang darzustellen, sollte man also immer bedenken: Nicht nur das Anschreiben, sondern auch der Lebenslauf soll beim Empfänger Neugier und Interesse an der Person und den Fähigkeiten der Bewerberin bzw. des Bewerbers wecken. Was man erreichen will, ist eine Einladung zum Vorstellungsgespräch, und was man darüber hinaus erreichen kann, sind positive Vorzeichen für das Gespräch. Der Lebenslauf stellt also in mehrerlei Hinsicht eine unschätzbare Vorarbeit für das Vorstellungsgespräch dar. Deshalb kann man gar nicht genug Mühe auf Inhalt, Gliederung und Gestaltung des Lebenslaufs verwenden.
 19. Виконайте завдання до тексту.
1. Schreiben Sie Ihren Lebenslauf. Beachten Sie die Prinzipien der Gliederung und der Konzentration auf das Wesentliche. 
2. Erklären Sie Ihrem Freund/ ihrer Freundin, wie der Lebenslauf geschrieben werden soll.
3.  Schreiben Sie Ihren tabellarischen Lebenslauf. Gebrauchen Sie im Anhang gegebene Muster dabei.
4. Erklären Sie Ihrem Freund/ Ihrer Freundin, wie der tabellarische Lebenslauf geschrieben werden soll.

Тема 6. Moderne Geschäftskorrespondenz

Зміст: Лексичний матеріал. Лексичні одиниці та мовні форми, властиві для ситуацій професійного ділового спілкування: професії та діяльність, профіль та імідж фірми, візитні картки, стосунки з колегами. 
Граматичнийматеріал. Прийменники з Akkusativ. Особливості відмінювання сильних дієслів у теперішньому часі (Präsens). Відмінювання особових займенників в називному та давальному відмінках. Види синтаксичних зв’язків у простому реченні, модальність речення. 

Методичні рекомендації: перед виконанням групи вправ уважно прочитайте граматичний коментар та рекомендації. У запропонованих вправах. Ви маєте можливість повторити правила щодо вживання прийменників, які керують знахідним відмінком та правила відмінювання сильних дієслів в теперішньому часі. 
 Зверніть увагу на переклад прийменників. 
 Нагадаємо, що після даних прийменників іменники та займенники вживаються тільки у знахідному відмінку. 
durch (через, по, за допомогою) наприклад:
Ich gehe durch den Wald. - Я йду через ліс.
Der Bus fährt durch die Puschkinstraße. - Автобус їде по вулиці Пушкіна.
Fahren Sie durch Saporishshja? - Ви їдете через Запоріжжя? 
für (для, за, на) наприклад:
Das ist die Zeitung für den Vater. - Це газета для батька.
Er kommt für eine Woche. - Він приїде на тиждень. 
Die Aufgabe für morgen ist schwer. - Завдання на завтра складне. 
ohne (без) 
 Іменники та займенники з прийменником ohne вживаються без артикля. 
Ich übersetze ohne Wörterbuch. - Я перекладаю без словника. 
um (кругом) наприклад:
Vier Stühle stehen um den Tisch. - Кругом столу стоять 4 стільці.
Die Vorlesung beginnt um 10 Uhr. - Лекція розпочинається о 10 год. 
bis (до) наприклад:
Bis 3 Uhr bin ich da. - До З години я буду тут. 
Er macht das bis Montag. - Він це зробить до понеділка. 
Bis wann bist du hier? - До яких пір ти будеш тут? 
gegen (проти) наприклад:
Man muss gegen den Krieg. - Потрібно боротися проти війни.
entlang (по) наприклад:
Іch gehe die Straße entlang. - Я іду по вулиці.
 Повторіть правила відмінювання означеного та неозначеного артиклів.

 Зверніть увагу на відмінювання сильних дієслів в теперішньому часі. 
 Нагадаємо, що сильні дієслова з кореневою голосною а змінюють цю голосну на ä у другій та третій особі однини. Сильні дієслова з кореневою голосною е змінюють цю голосну на і у другій та третій особі однини.

	
	ich gebe 
du gibst
	wir geben 
ihr gebt
	ich fahre 
du fährst
	wir fahren 
ihr fahrt

	
	er 
sie 
es
	
gibt
	sie geben
	er 
sie 
es
	
fährt
	sie fahren




Вправи
1. У відповідь на висловлювання співрозмовника запитайте, чи не має він наміру зробити теж саме.
Приклад: Er fährt nach Berlin. – Fährst du auch nach Berlin?
l. Sie trägt die Bücher in die Bibliothek. 2. Sie nimmt das Kind auf die Reise mit. 3. Er läuft nach Hause. 4. Er hilft den Eltern. 5. Er gibt mir oft Bücher. 6. Er liest bald diesen Roman.
?2. Повідомте співрозмовника про свої звички. Поставте запитання.
Приклад: Ich laufe jeden Morgen. Und du?
- Läufst du auch jeden Morgen? Und deine Schwester?
- Läuft sie auch jeden Morgen? 
l. Ich helfe oft meinen Eltern. Und du? Und dein Freund? 2. Ich nehme oft Bücher meines Vaters. Und du? Und dein Freund? 3. Ich lese deutsche Bücher. Und du? Und deine Schwester? 4. Ich sehe oft meine Freunde. Und du? Und deine Eltern? 5. Ich fahre oft nach dem Süden. Und du? Und deine Mutter?
3. Заповніть пропуски відповідними формами сильних дієслів.
1. Meine Eltern … nach Berlin (fahren). 2. Sein Onkel … nach Kassel (fahren). 3. Wann … ihr nach Odessa? (fahren). 4. Warum … du nach Odessa nicht? (fahren). 5. Das Kind spielt, es … nicht (schlafen). 6. Unsere Großmutter … nicht gut (schlafen). 7. … du schon? (schlafen). 8. Wo … ihr heute? (schlafen). 9. Du … die Zeitung (lesen). 10. Mein Bruder … ein neues Buch (lesen). 11. Was … Sie? (lesen). 12. Warum … ihr diese Zeitung? (lesen). 13. Ich … meinen roten Stift nicht (sehen). 14. Das Kind … sein Spielzeug nicht (sehen). 15. … du deine Schwester oft? (sehen). 16. Wo … ihr dieses Wort? (sehen). 17. … Sie Deutsch? (sprechen). 18. Sein Vater … Englisch gut (sprechen). 19. … du Englisch? (sprechen). 20. Wie gut … ihr Ukrainisch? (sprechen). 21. … Sie Ihre Tasche! (nehmen). 22. Er … meinen Wagen oft (nehmen). 23. … du oft diese Zeitungen? (nehmen). 24. Meine Schwester … meine Sachen (nehmen).
4. Поставте запитання.
1. Sein Bruder spricht Deutsch nicht schlecht. 2. Ihr Kind schläft schon. 3. Morgen fährt Herr Wolf nach München. 4. Dieses Mädchen nimmt meine Bücher oft. 5. Dieser Mann sieht seinen Wagen nicht. 6. Diese Frau liest eine interessante Zeitung. 7. Ihr nehmt meinen Koffer. 8. Ihr lest ein neues Buch. 9. Ich gebe Mario ein Buch. 10. Ihr seht ein schönes Bild. 11. Ihr schlaft noch nicht. 12. Du sprichst sehr gut Englisch. 13. Ich nehme diesen Brief. 14. Ich lese diesen Artikel auf Deutsch. 15. Er schläft fest. 16. Du gibst Jana ein Spielzeug.
5. Розкрийте дужки та дайте відповідь на запитання.
Приклад:  Warum haben die Studenten diesen Professor besonders lieb? (den Studenten gern helfen) — Er hilft den Studenten gern.
l. Warum sitzt der Student auf der ersten Bank? (schlecht sehen) 2. Warum kaufen Sie für Ihren kleinen Sohn eine große Jacke? (schnell wachsen) 3. Warum hat dieser Student den Deutschunterricht so gern? (gut Deutsch sprechen) 4. Warum nimmt sie Schlaftabletten? (schlecht schlafen) 5. Warum schreibt er alles auf? (alles vergessen) 6. Warum spricht dieser Ingenieur so gut Deutsch? (oft nach Deutschland fahren)
6. Перекладіть речення українською мовою.
1. Durch welche Straßen fährt dieser Bus? 2. Fährst du durch Kyjiw? 3. Dieses Buch ist für ihn. 4. Welche Aufgaben haben wir für morgen? 5. Hast du keine Aufgaben für Mittwoch? 6. Warum kommst du ohne Bücher? 7. Wir machen das ohne ihn. 8. Ich fahre mit Ihnen bis Poltawa. 9. Mit dieser Straßenbahn kommen Sie bis zur Bibliothek. 10. Bis zum Abend übersetze ich diesen Artikel.11. Das Radio bringt heute eine Vorlesung für die Eltern. 12. Um wieviel Uhr beginnt der Unterricht? 13. Um 8 Uhr verlasse ich das Haus? 14. Sie ist immer bis 5 Uhr da. 15. Bis wann haben Sie Unterricht?
7. Перекладіть речення німецькою мовою. 
1. Ми ідемо по вулиці. 2. Для кого ці підручники? - Ці підручники для студентів. 3. Вчитель хвалить цього студента за його роботу. 4. Це завдання на завтра. 5. Чому ти приходиш без ручки? 6. Моя сестра прийде сьогодні без свого сина. 7. Ти завтра прийдеш без нього? 8. Ця книга для вчителя. Вона йому потрібна. 9. Цей переклад на завтра. 10. Ти маєш подарунок для нього? 11. Цей портфель не для тебе, а для твого брата. 12. Вчитель хвалить студента за його відповідь. 13. Чому ти проти цієї прогулянки? 14. Він їде туди на 2 роки без своєї дружини. 15. Ти перекладаєш цю вправу без словника? 16. Читай без помилок! 17. Цей текст для нас складний, ми не маємо запитань.
8. Перекладіть речення українською мовою.
1. Wir fahren durch die Stadt. 2. Die Kinder gehen durch den Garten. 3. Dieses Geschenk ist für meinen Sohn. 4. Diese Bücher sind für uns. 5. Der Lehrer lobt die Studenten für seine Arbeit. 6. Gib mir dein Wörterbuch für einen Tag. 7. Das ist die Aufgabe für morgen. 8. Das ist ein Lehrbuch für Deutsch. 9. Kommen Sie morgen gegen 11 Uhr. 10. Wir sitzen hier gegen eine Stunde. 11. Ich lese diesen Text ohne Wörterbuch. 12. Warum gehen Sie ohne mich spazieren? 13. Er kommt heute ohne seinen Freund. 14. Vier Stühle stehen um den Tisch herum. 15. Warum bist du gegen mich? 16. Durch Herrn Krause bekomme ich Zeitungen und Zeitschriften in der deutschen Sprache.
9. Доповніть речення.
1. Die Studenten stehen um... (der Dozent, der Professor, der Dekan, das Mädchen). 2. Er geht ohne... (der Mantel, der Regenschirm, der Hut, die Handschuhe) spazieren. 3. Das ist ein Artikel für... (die Lehrerin, der Dozent, der Vater, das Lesen). 4. Er kommt für... (ein Monat, zwei Tage, eine Woche, ein Tag). 5. Der Bus fährt durch... (die Straße, der Platz, der Wald). 6. Sie geht (die Straße) entlang.
10. Доповніть речення відповідними прийменниками.
1. Sie liest diesen Artikel... Wörterbuch. 2. Ich verlasse die Akademie...17 Uhr. 3. Gehen Sie... Hause zu Fuß? 4. Er ist heute nicht da. Wir machen das... ihn. 5. Die Vorlesung dauert 2...3 Uhr. 6. Schreibst du die Hausaufgabe... Fehler? 7. Heute findet ... die Studenten des ersten Studienjahres eine Vorlesung statt. 8. Heute beginnt der Unterricht nicht... 3 Uhr, sondern... 9 Uhr. 9. Mein Bruder fährt... ein Monat auf die Krim. 10. ...zur Puschkinstraße fahre ich mit der U-Bahn.
11. Заповніть пропуски відповідними формами сильних дієслів.
1. Meine Eltern … nach Berlin (fahren). 2. Sein Onkel … nach Kassel (fahren). 3. Wann … ihr nach Saporishshja? (fahren). 4. Warum … du nach Saporishshja nicht? (fahren). 5. Das Kind spielt, es … nicht (schlafen). 6. Unsere Großmutter … nicht gut (schlafen). 7. … du schon? (schlafen). 8. Wo … ihr heute? (schlafen). 9. Du … die Zeitung (lesen). 10. Mein Bruder … ein neues Buch (lesen). 11. Was … Sie? (lesen). 12. Warum … ihr diese Zeitung? (lesen). 13. Ich … meinen roten Stift nicht (sehen). 14. Das Kind … sein Spielzeug nicht (sehen). 15. … du deine Schwester oft? (sehen). 16. Wo … ihr dieses Wort? (sehen). 17. … Sie Deutsch? (sprechen). 18. Sein Vater … Englisch gut (sprechen). 19. … du Englisch? (sprechen). 20. Wie gut … ihr Deutsch? (sprechen). 21. … Sie Ihre Tasche! (nehmen). 22. Er … meinen Wagen oft (nehmen). 23. … du oft diese Zeitungen? (nehmen). 24. Meine Schwester … meine Sachen (nehmen).
12. Перекладіть речення німецькою мовою.
1. Його батьки охоче читають. 2. Її тітка читає цікаву книжку. 3. Він часто бере мій комп’ютер. 4. Його дитина бере мої олівці. 5. Ти візьмеш мої книжки? 6. Ви їдете до Мюнхена? 7. Мій дідусь їде до Лондона. 8. Він добре говорить англійською. 9. Ти говориш німецькою? 10. Я не бачу моєї червоної сумки. 11. Він не часто бачить свою бабусю. 12. Ти бачиш там мою машину? 13. Ти бачиш ту гарну дівчину? 14. Ти вже спиш? 15. Чому твоя дитина ще не спить? 16. Що ти там бачиш? 17. Що ти читаєш? 18. Що ти візьмеш? 19. Яку сумку ти візьмеш у відрядження? 20. Він їде не до Берліна, а до Мюнхена. 21. Він їде до Кьольна чи до Ессена? 22. Він читає німецькі газети? 23. Що ти даєш Маріо? 24. Дайте, будь ласка, газету!
13. Заповніть пропуски відповідними формами сильних дієслів.
1. Der Lehrer…(fahren) nach Berlin. 2. …(fahren) du auch nach Berlin? 3. Er …(nehmen) das Buch und lesen es. 4. Ich …(geben) Mario einen Kugelschreiber. 5. Was…(geben) du Jana? 6. Ich… (lesen) eine Zeitung ….(lesen) du auch eine Zeitung? Nein, ich…(lesen) keine Zeitung, sondern eine Illustrierte. 7. Wohin…(fahren) er? 8. …(gefallen) das Buch Jana? 9. Du…(sprechen) gut Deutsch. 10. …(fahren) du nach Odessa? 11. Er …(sehen) schlecht. 12. Die Schwester…(schlafen) schon lange. 13. …(schlafen) du fest? 14. Dieses Mädchen…(laufen) sehr schnell.
 15. Прочитайте та перекладіть текст українською мовою. 
In der Firma
	Unsere Firma wurde im Jahre 1908 gegründet. Wir stellen Geräte und Anlagen für Flugzeugbauwerke her. Die Firma besteht aus 4 Abteilungen: Produktions-, Vertriebs-, Finanz- und Personalabteilung. Jede Abteilung leitet ein Manager. Sie sind für die Angestellten in ihrer eigenen Abteilung verantwortlich. Die Leiter sind dem Geschäftsführer unterstellt. Unsere Manager sind gute Spezialisten. Sie sind kommunikationsfähig und flexibel.
	Unsere Firma ist ein Großbetrieb mit 120 000 Beschäftigten. Der Umsatz der Firma beträgt 40 Millionen Euro. Wir produzieren die Waren von höchster Qualität. Die Produktion ist völlig automatisiert. Aber nicht alles tun Maschinen. Die Menschen haben auch viel zu tun, besonders bei den komplizierten Montagearbeiten und bei der Kontrolle der fertigen Erzeugnisse.
	Unsere Erzeugnisse haben Nachfrage im In- und Ausland. Unsere neuen Modelle sind auf dem Weltmarkt konkurrenzfähig. Wir exportieren unsere Geräte in 5 Länder der Welt. Wir haben Filiale in 3 Ländern. Unsere Preise und Lieferungsbedingungen sind sehr günstig.
	Die Angestellten arbeiten in zwei Schichten. Im Durchschnitt verdient ein Angestellter monatlich 4000 Euro. Der Urlaub dauert 20 Tage. Er ist bezahlt. In die Rente gehen die Männer mit 65 Jahren und die Frauen mit 60 Jahren.
	Unser Betrieb ist ganz rentabel. Die Produktion deckt alle unsere Ausgaben ab, und wir brauchen keine Subventionen.
 16. Вивчіть слова та словосполучення до тексту. 
herstellen – виготовляти
Produktionsabteilung – виробничий відділ
Vertriebsabteilung – відділ збуту
Finanzabteilung – фінансовий відділ
Personalabteilung – відділ кадрів
verantwortlich sein – бути відповідальним
kommunikationsfähig und flexibel – комунікативний та гнучкий
produzieren – виготовляти
von höchster Qualität – найвищої якості
die Nachfrage – попит
der Weltmarkt – світовий ринок
konkurrenzfähig - конкуретноспроможний
exportieren – експортувати
17. Дайте відповіді на запитання, застосовуючи факти з тексту.
1. Was stellt die Firma her? 2. Aus wieviel Abteilungen besteht die Firma? 3. Wer leitet jede Abteilung? 4. Für wen sind die Manager verantwortlich? 5. Wie müssen die Manager sein? 6. Wie ist der Umsatz der Firma? 7. Ist die Produktion völlig automatisiert? 8. Wo haben die Erzeugnisse der Firma Nachfrage? 9. Wohin exportiert die Firma ihre Geräte? 10. Wieviel Geld verdient jeder Angestellte? 11. Wieviel Tage dauert der Urlaub? 
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Змістовий модуль 4. Geschäftskommunikation

Мета: розширити знання основ ділової німецькомовної комунікації у ситуаціях професійного спілкування фахівців у галузі міжнародних відносин; розвинути вміння читання: вміння швидко сприймати та розуміти навчальний текст, визначати смислові частини тексту та зв’язки між ними, користуватися у процесі читання словником, довідниками; прогнозувати зміст тексту за заголовком, вибирати головні факти, аналізувати зміст тексту на основі мовних явищ та логічних зв’язків; вдосконалити мовленнєві вміння: вміння висловлюватися відповідно до ситуації спілкування, оптимально використовувати мовний матеріал (лексичний, граматичний) певної теми, повідомляти фактичну інформацію.

Тема 7. Business-Etikette in Deutschland, Österreich und in der Schweiz

Зміст: Лексичний матеріал. Термінологічна лексика, мовні форми та мовленнєві кліше для презентації основних положень певних професійних питань, що пов’язані з дискусіями на робочому місці, обміном інформацією. 
Граматичний матеріал. Класифікація простих речень за їх емоційним забарвленням, за способом висловлювання, за характером підмета, за наявністю другорядних членів, за повнотою висловлювання. Наказовий спосіб дієслів. Прийменники з Dativ. Порядок слів у реченнях з додатками в Akkusativ та Dativ.

Методичні рекомендації: перед виконанням групи вправ уважно прочитайте граматичний коментар та рекомендації. 
 Зверніть увагу на переклад прийменників. 
 Нагадаємо, що після даних прийменників іменники та займенники вживаються тільки у давальному відмінку. 
mit – (з) наприклад:
Sie kommt heute mit dem Bruder
Вона прийде сьогодні з братом.
Mit wem kommt sie?
З ким вона прийде?
Er schreibt mit dem Kugelschreiber.
Він пише ручкою.
Sie fahren mit dem Bus.
Вони їдуть автобусом.
nach (після, до, на) наприклад:
Ich komme nach der Vorlesung
Я прийду після лекції.
Er kommt nach sechs Uhr.
Він прийде після шостої години.
Morgen fahre ich nach Kyjiw.
Завтра я поїду до Києва.
Er geht nach rechts und ich gehe nach links.
Він іде направо, я іду наліво.
aus – (з, із) наприклад:
Er geht um 8 Uhr aus dem Haus.
Він виходить о восьмій годині з дому.
Er ist aus Poltawa.
Він з Полтави.
zu (до) наприклад:
(zu+dem=zum; zu+der= zur)
Er geht heute zum Arzt.
Він іде сьогодні до лікаря.
Die Studenten gehen zur Vorlesung.
Студенти ідуть на лекцію.
Diese Übung schreiben wir zu Montag.
Цю вправу ми напишемо на понеділок.
Diese Übung schreiben wir zu morgen.
Цю вправу ми напишемо на завтра.
von (від, про) наприклад:
(von+dem=vom)
Er kommt von der Arbeit um 6 Uhr.
Він повертається з роботи о шостій годині.
Sie sprechen oft von dem Unterricht.
Вони часто розмовляють про занятття.
Das ist Roman von E.M. Remarque.
Це роман Е.М. Ремарка
Von wem sprechen sie oft?
Про кого вони часто говорять?
bei (при, біля, у) наприклад:
(bei + dem= beim)
Er wohnt jetzt beim Bruder.
Він живе зараз у брата.
Sie wohnt bei Kyjiw.
Вона живе під Києвом.
seit (з) наприклад:
Seit diesem Herbst ist er Student.
З цієї осені він студент.
Seit wann ist er Student?
З якого часу він студент?
Seit 2016 ist er Student
З 2016 р. він студент.
Seit gestern haben wir Vorlesungen.
З учорашнього дня у нас лекції.
außer (крім) наприклад:
Außer dem Student N. sind alle da.
Крім студента Н. всі тут.
gegenüber (напроти) наприклад:
Meinem Haus gegenüber ist ein Park.
Напроти мого дому парк.
entgegen (всупереч) наприклад:
Entgegen dem Bruder …
Всупереч братові 
 Зверніть увагу на утворення наказового способу дієслів. 
 Нагадаємо, що наказовий спосіб дієслів утворюється таким чином:
	Інфінітив
	Однина
	Множина
	Наказові речення

	fragen



bringen




sprechen

fahren

sein


haben

	frage
fragen Sie


bringe
bringen Sie



sprich
sprechen Sie
fahre
fahren Sie
sei
seien Sie

habe
haben Sie
	fragt
fragen Sie


bringt
bringen Sie



sprecht
sprechen Sie
fahrt
fahren Sie
seid
seien Sie

habt
haben Sie
	Frage (Fragt) den Lehrer!
Fragen Sie den Lehrer!
Bringe (Bringt) mein Heft!
Bringen Sie (Bringt) mein Heft!
Sprechen Sie Deutsch!
Fahren Sie nach Berlin!
Sei höflich!
Seien Sie höflich!
Habe (habt) Geduld!
Haben Sie Geduld! 



Вправи
1. Перекладіть словосполучення.
Mit dem Bruder, mit der Freundin, mit der Straßenbahn, mit dem Bus, mit der Kreide, nach 5 Uhr, nach dem Unterricht, nach Odessa, nach links, aus der Zeitung, aus der Hochschule, aus Poltawa, zum Arzt, zur Arbeit, zu Dienstag, zu übermorgen, vor der Vorlesung, vom Seminar, von A.S. Puschkin, beim Lesen, bei Kyjiw, seit diesem Montag, seit 1991, seit morgen, außer meiner Schwester, dem Park gegenüber, nach Hause.
2. Поставте іменник у давальному відмінку.
Зразок: der Bus, mit – mit dem Bus.
Die Arbeit, nach; die Hochschule, aus; der Arzt, zu; der Bruder, von; das Gebäude, gegenüber; der Bleistift, mit; der Sommer, seit; die Mutter, außer; vorgestern, seit.
3. Дайте відповіді на запитання, вживаючи слова в дужках.
а) Wie lange wohnen Sie schon in Charkiw? – Seit einem Monat (eine Woche, der Herbst, der Winter, Ende Oktober, drei Jahre, das vorige Jahr).
б) Wohin fährt sie? – Sie fährt zur Freundin (der Arzt, die Eltern, die Arbeit, der Unterricht, die Vorlesung, das Seminar).
в) Mit wem spricht er? – Er spricht mit dem Dozenten. (der Student, der Vater, die Großmutter, der Freund, der Chef)
г) Von wem sprechen sie? – Sie sprechen von dem Professor. (der Lektor, der Dekan, die Eltern, der Freund, der Chef).
4. Підставте замість крапок потрібні прийменники.
1. Ich fahre in die Akademie … dem Bus. 2. Die Studenten sprechen … dem Lektor. 3. Herr Müller fährt … Berlin. 4. Meine Eltern wohnen … Donezk. 5. Am Sonnabend fährt Peter … der Croßmutter. 6. … dem Studium bleibe ich in meiner Heimatstadt. 7. Er treibt Sport … der Kindheit.
5.. Дайте стверджувальні відповіді.
Зразок: Sind Sie aus Kyjiw? – Ja, ich bin aus Kyjiw.
1. Sind sie aus Winniza? 2. Wohnen Sie hier seit diesem Herbst? 3. Fahren Sie in die Akademie mit der U-Bahn? 4. Gehen Sie nach 7 Uhr aus dem Haus? 5. Kommen Sie spät vom Unterricht? 6. Kennen Sie die Schwester von N.? 7. Haben Sie noch Freunde außer diesem Studenten? 8. Fahren Sie in diesem Sommer nach Jalta? 9. Wohnen Ihre Eltern bei Kyjiw?
6. Перекладіть українською мовою. Зверніть увагу на структуру питального речення.
1. Mit wem spricht der Lektor? – Mit einem Studenten. 2. Übersetzt er mit dem Wörterbuch? – Ja, mit dem Wörterbuch. 3. Schreibt er mit dem Kugelschreiber? – Nein, mit dem Bleistift? 4. Sprechen die Studenten gern deutsch? Wovon sprechen sie? 5. Zu wem geht er heute Abend? – Zum Freund.
7. Перекладіть речення німецькою мовою.
1. Вона навчається в юридичній академії з вересня цього року. 2. Він живе у батьків. 3. Студенти нашої групи часто ходять в бібліотеку після занять. 4. В 6 групі, крім однієї студентки, ще один студент з Житомира. 5. Вони часто розмовляють про навчання, про викладачів. 6. Він поїде додому автобусом. 7. Про що розмовляють ці дівчата? 8. До кого ти поїдеш після занять? 9. У кого зараз лікар?
8. Поставте іменники в давальний відмінок.
1. Der Lehrer erklärt…die Regel. (der Hörer, der Student, die Studentin, das Mädchen). 2. Er hilft… beim Lernen. (ein Student, eine Hörerin, ein Freund). 3. Der Vater liest… ein Buch vor. (sein Sohn, seine Tochter, seine Kinder). 4. Ich schreibe… einen Brief. (meine Schwester, meine Eltern, mein Onkel). 5. Der Professor gibt…ein Buch. (dieser Hörer, dieses Mädchen, dieser Student). 6. Er zeigt…die Übersetzung. (der Kollege, der Freund). 7. Der Gruppenälteste hilft…. (jeder Hörer, jede Studentin).
9. Поставте правильні закінчення.
1. Er geht um 9 Uhr aus d…Haus. 2. Er wohnt hier zusammen mit sein… Sohn Hans. 3. Ich gehe zu mein… Schwester. 4. Ihr fahrt heute mit d… Straßenbahn zu… Arbeit. 5. Der Brief kommt von d… Großmutter. 6. Ich bin schon seit ein… Woche hier. 7. Sie geht ihr…Vater entgegen. 8. Nach d…Unterricht fahre ich nach Hause. 9. Meine Wohnung liegt d…Bahnhof gegenüber. 10. Ich komme mit mein… Tante zu Besuch. 11. Euer Haus steht unser…Zaus gegenüber. 12. Mein Bruder wohnt bei einem… Kollegen. 13. Wir gehen zusammen zu… Bahnhof. 14. Haben Sie schon einen Brief von Ihr…Eltern? Nein, ich habe keinen Brief von mein…Eltern. 15. Ist der Weg von Puschkinplatz bis zu… Universität weit?
[bookmark: _Hlk62220558]10. Дайте відповіді на запитання.
1. Wo wohnen Sie? (bei - mein Vater, meine Tante, meine Freunde). 2. Wohin gehst du? (zu - die Arbeit, der Unterricht, mein Freund). 3. Mit wem gehst du spazieren? (mit - der Freund, die Schwester, das Mädchen). 4. Wann geht Pawel nach Hause? (nach - der Unterricht, die Arbeit, der Vortrag, die Vorlesung). 5. Seit wann sind Sie in der BRD? seit ein Jahr, eine Woche, ein Monat, vier Nage. 6. Wo ist dein Haus? (gegenüber - die Schule, die Universität, das Institut). 7. Wem geht Hans entgegen? (entgegen - der Vater, der Gast, seine Schwester). 8. Zu wem gehen wir heute Abend? (zu - der Freund, der Lehrer, meine Mutter). 
11. Поставте іменники чоловічого роду в Dativ.
Ein Wagen, ein Schrank, ein Computer, ein Tisch, ein Fernseher, ein Brief, ein Artikel, mein Freund, mein Hund, dein Onkel, sein Kollege, sein Student, ihr Mann, ihr Sohn, unser Vater, euer Lehrer, ihr Großvater, ihr Bruder.
12. Поставте іменники жіночого роду в Dativ.
Eine Sache, eine Arbeit, eine Lampe, eine Zeitschrift, eine Vase, eine Übung, meine Freundin, meine Katze, deine Tante, deine Mutter, seine Frau, ihre Schwester, eure Großmutter, ihre Tochter.
13. Поставте іменники середнього роду в Dativ.
Ein Buch, ein Bild, ein Zimmer, ein Geschenk, ein Kino, ein Hotel, sein Geschäft, sein Problem, mein Bett, dein Wort, ihr Mädchen, unser Heft.
14. Заповніть пропуски артиклями у Dativ після прийменників nach та gegenüber.
1. Wir gehen in die Bibliothek nach … Essen. 2. Er fährt in den Klub nach … Arbeit. 3. Sie bleibt zu Hause nach … Frühstück. 4. Fahrt ihr in die Uni nach … Training? 5. Wir sprechen über diesen Artikel nach … Fest. 6. Sein Büro ist … Theater gegenüber. 7. Sie warten auf uns … Geschäft gegenüber. 8. Sie arbeiten … Universität gegenüber. 9. Wir kaufen Blumen entweder im Geschäft … Bibliothek gegenüber oder in einem anderen Blumengeschäft … Kino gegenüber.
15. Заповніть пропуски присвійними займенниками у Dativ після прийменника mit.
1. Sie spielt Tennis zusammen mit … Bruder. 2. Wir feiern Weihnachten mit … Freunden. 3. Er geht mit … Schwester ins Teather. 4. Treibt ihr Sport mit … Kollegen? 5. Sprichst du Deutsch mit … Freund? 6. Sie lernt Regeln mit … Vater. 7. Er übersetzt Artikel ins Russische zusammen mit … Freund. 8. Sie gehen aufs Land mit … Kindern. 9. Singst du gern mit … Bruder? 10. Tanzt ihr oft mit … Kollegen?
16. Заповніть пропуски артиклями у Dativ після прийменників aus та von.
1. Er kommt aus … Bibliothek um 16 Uhr. 2. Nehmen Sie Ihre Hefte von … Tisch. 3. Sie erzählt in ihrem Brief von … Reise nach Deutschland. 4. Ich nehme das Buch aus … Schrank. 5. Wir sprechen von … Artikel in der Zeitung. 6. Ihr bekommt von … Eltern oft die Briefe. 7. Max kommt aus … Universität nach Hause spät am Abend. 8. Erzähle mir von … Studium an der Universität! 9. Sie nimmt die Tasche von … Stuhl. 10. Ich erzähle meiner Mutter von … Kinobesuch. 11. Sie gehen um 8 Uhr aus … Haus.
17. Заповніть пропуски артиклями у Dativ після прийменників entgegen, seit та außer.
1. Sie geht … Vater entgegen. 2. Seit … Jahr 1999 arbeite ich an der Uni. 3. Außer … Hund haben wir noch eine Katze. 4. Ich bin hier seit … Woche. 5. Wir gehen … Mutter entgegen. 6. Ihr seid in der BRD seit…Monat. 7. Die Eltern schicken mir außer … Brief noch ein Paket. 8. Außer … Übung lesen wir noch einen Text. 9. Der Direktor geht … Gast entgegen. 
18. Утворіть форми Imperativ від дієслів.
Sagen, fragen, bringen, hören, nehmen, warten, arbeiten, antworten, zeigen, fahren, gehen, kommen, lesen, geben, sprechen, schreiben, schlafen, sehen, sein, haben, übersetzen, kaufen, besuchen, halten.
19. Перекладіть речення німецькою мовою.
1. Зачекай на мене! 2. Їдь в клуб завтра! 3. Скажи це слово! 4. Прочитай цю вправу! 5. Прочитайте цю статтю! (ihr) 6. Візьми цей олівець! 7. Заграй на фортепіано! 8. Приходь завтра! 9. Сходи в магазин! 10. Сходіть у кіно! 11. Їдьте за місто! 12. Пограй у теніс! 13. Переклади цю статтю німецькою мовою! 14. Давай підемо в клуб! 15. Спи! 16. Спіть! (ihr) 17. Дай відповідь на це питання! 18. Вчіть німецьку! (ihr) 19. Дайте відповідь на це питання німецькою! (ihr) 20. Подивись! 21. Напиши цю вправу! 22. Працюйте швидко! (ihr) 23. Послухайте цю музику! 24. Обов’язково купи цю книгу! 25. Відвідайте його! 26. Принесіть подарунки! 27. Не купуй цей телевізор! 28. Не беріть цю річ! (ihr) 29. Давайте поїдемо до Берліну! 30. Не приходьте завтра! (ihr) 31. Будьте здорові! 32. Зроби нову зачіску! 33. Їж свій йогурт! 34. Лягайте спати о десятій вечора! 35. Роби маску для обличчя раз на тиждень! 36. Не слухай погану музику та не купляй дешеві парфуми! 37. У тебе поганий настрій? Займись спортом! 38. У неї гарне волосся та чудова шкіра. 39. У моєї подруги часто бувають стреси. Вона не займається спортом, не їсть фрукти та пізно лягає спати. 40. Ти дуже стомлений! Послухай гарну музику! 
20. Поставте дієслова в наказовий спосіб.
1. Oleg, hier sind viele Fehler…diese Fehler! (korrigieren). 2. Du kennst die Regel schlecht. …diese Regel noch einmal (wiederholen). 3. Habt ihr heute frei? Dann …spazieren! (gehen). 4. Sie lesen den Satz falsch…Sie ihn noch einmal! (lesen). 5. Da ist dein Buch. …es! (nehmen). 6. Da ist deine Zeitung…sie nicht (vergessen)! 7. …mir deinen Bleistift! (geben). 8. …bitte laut! (sprechen). Ich höre dich schlecht. 9. …bitte langsam (sprechen). Ich verstehe dich nicht. 10. …nicht so schnell, Inge (laufen). 11. …Sie so gut (sein), wiederholen Sie bitte die Adresse noch einmal. 
[bookmark: _Hlk62221808]21. Перекладіть речення німецькою мовою.
1. Дайте відповідь на моє перше питання! 2. Принесіть Вашу першу статтю! 3. Прочитайте його другу книгу! 4. Провідаймо нашу третю подругу! 5. Отримай його четвертий лист! 6. Знайди мій другий подарунок! 7. Перекладіть її четверту статтю! 8. Заплатіть за Ваш п’ятий квиток! 9. Візьми їх шостий журнал! 10. Покажіть ваш сьомий комп’ютер! 11. Візьми другу валізу! 12. Давайте купимо її дев’яту картину! 13. Давайте подивимось його десяту машину! 14. Принесіть дванадцятий сілець! 15. Сьогодні тридцять перше грудня. 16. Завтра двадцять восьме березня.
[bookmark: _Hlk62222148] 22. Прочитайте текст та перекладіть текст українською мовою. 
 Typische Dienstleistungen des Hotelgewerbes
Die Dienstleistungen im Hotel unterscheiden sich nach Zielgruppen. Nach Reisezweck kann man die Reisenden vor allem in zwei Gruppen einteilen: Die Geschäftsreisende einerseits und die privat Verreisenden (Touristen) andererseits.
Die Privatreisenden verreisen in aller Regel an Urlaubstagen oder in ihrem Jahresurlaub, wollen sich zwar dabei ausruhen, suchen aber neben der reinen Beherbergung auch Unterhaltungs- und Erlebnisangebote. Ein Hotelier, der diese Urlaubsreisenden beherbergen will, muss also ein weites Service anbieten.
Für die Pensions- oder Hotelbetriebe, welche sich vorrangig auf die Übernachtung von Geschäftsreisenden eingestellt haben, spielt dennoch nicht allein das Übernachtungsangebot eine Rolle, sondern in der Regel auch in unterschiedlichem Maße die Servicefunktion und die Bedienung der übernachtenden Gäste. Dabei gibt es Betriebe, die diese Bedienung um die Preise willen sparsam halten und sich ganz auf die reine Übernachtungsfunktion konzentrieren.
In allen großen Städten gibt es viele gute Hotels, und sie sind im Allgemeinen ziemlich gleich. Zuerst kommt man in eine große Halle, das ist die Rezeption. Es ist immer ein Hotelangestellter da. Hier werden Zimmer bestellt uns Schlüssel ausgehändigt.
Wenn Sie Ihr Zimmer schon bestellt haben, müssen sie einen Anmeldeschein ausfüllen und Ihren Pass oder Ausweis vorzeigen. Dann bekommen Sie den Schlüssel von Ihrem Zimmer. Die Zimmer liegen gewöhnlich in den oberen Stockwerken. Im Erdgeschoß befinden sich Dienstleistungen, Restaurants und Frisiersalons.
Ein Fahrstuhl fährt in die oberen Stockwerke, ein Hoteldiener wird sich um Ihr Gepäck bemühen und Sie zum Zimmer führen. Die Angestellten im Servicebüro werden Ihnen bereitwillig jede Auskunft geben, wenn Sie in der Stadt fremd sind. Sie werden alles tun, um ihnen den Aufenthalt angenehm zu machen.
Die Hotelangestellten werden Ihnen die Sehenswürdigkeiten nennen, Theater oder Konzertkarten besuchen, Fahr- oder Flugkarten bestellen. Wenn Sie zur Stadtbesichtigung einen Führer oder für geschäftliche Besprechungen einen Dolmetscher haben wollen, wird das Hotel sie vermitteln.
[bookmark: _Hlk62222190] 23. Вивчіть слова до тексту. 
die Dienstleistung – послуга
ausruhen – відпочивати
die Übernachtung – нічліг
die Rezeption – приймальня
Anmeldeschein ausfüllen – заповнювати реєстраційний лист
Pass oder Ausweis vorzeigen – показувати паспорт чи посвідчення
fremd sein – чужий, не місцевий
die Flugkarten bestellen – замовляти квитки на літак
der Dolmetscher – перекладач


Тема 8. Ukrainische Diplomatie und Außenpolitik

Зміст: Лексичний матеріал. Термінологічна лексика, мовні форми та мовленнєві кліше для презентації основних положень певних професійних питань. Стиль одягу на робочому місці, правила поведінки. 
Граматичний матеріал.. Минулий час Perfekt.

Методичні рекомендації: перед виконанням групи вправ уважно прочитайте граматичний коментар та рекомендації. 
 Зверніть увагу! 
 Перфект – минулий час, який вживається переважно в розмовній мові, але може вживатись і замість імперфекту. Перфект утворюється за допомогою допоміжних дієслів haben або sein  в презенсі та партиципу II основного дієслова. Більшість дієслів утворюють перфект з допоміжним дієсловом haben. 
З sein перфект утворюють: а) дієслова, що виражають рух (fahren, gehen, kommen);
б) дієслова, що виражають зміну стану (einschlafen,wachsen, werden);в) дієслова sein, bleiben, geschehen, passieren, напр.: Bist du in Berlin gewesen?
Партицип II слабких дієслів утворюється додаванням префікса ge- та суфікса -t до основи дієслова, напр.: machen – gemacht; lernen – gelernt; arbeiten – gearbeitet.
Партицип II сильних дієслів утворюється додаванням префікса ge- та суфікса –en до основи дієслова, напр.: lesen – gelesen; fahren – gefahren. При цьому більшість дієслів змінюють кореневий голосний, напр.: gehen – gegangen; nehmen – genommen.
У дієсловах з відокремлюваними префіксами префікс ge- ставиться між відокремлюваним префіксом та основою дієслова, напр.:abholen – abgeholt; aufstehen – aufgestanden.
Префікс ge- не додається до :
а) дієслів з невідокремлюваними префіксами, напр.: bestellen – bestellt; verstehen – verstanden;
б) дієслів на -ieren, напр.:studieren – studiert; probieren – probiert.


Вправи
	1. Заповніть пропуски дієсловами у Perfekt, що підходять за змістом. 
1. Er … spät nach Hause … . 2. Sie … heute in den Urlaub … . 3. Ich … heute früh …  4. … ihr in die Schule nicht …? 5. Das Glas … vom Tisch … . 6. Sie … Sekretärin …  7. … du in der Prüfung …? 8. Woher … ihr …? 9. Wie lange … du im Urlaub …? 10. Warum … ihr bei euren Freunden nicht …? 11. Sie … zu Ihren Kindern gerade … . 12. Warum … du vom Stuhl nicht …? Der Lehrer ist gekommen. 13. Wohin … er …? 14. Ich … vor zwei Stunden nach Hause … . 15. Sie … zum Friseur nicht … . 16. … Sie an der Ostsee …?
2. Перекладіть  речення німецькою мовою.
 1. Мій колега сьогодні рано прийшов на роботу. 2. Її друг поїхав до Німеччини на потязі. 3. Ти залишився сьогодні вдома? 4. Ти прокинувся о п’ятій ранку? 5. Моя подруга поїхала до магазину на авто. 6. Вони пішли на роботу пішки. 7. Вони приїхали разом. 8. Цей хлопець став великим спортсменом. 9. Вони приїхали до дому об 11 вечора. 10. Маля впало зі стільця. 11. Мої друзі поїхали на потязі. 12. Ти поїхав до друга на трамваї? 13. Як довго ви там залишались? 14. Що впало? 15. Її син став фахівцем.
3. Утворіть Partizip II від дієслів та провідміняйте їх у Perfekt із допоміжним дієсловом haben.
machen, lernen, sagen, fragen, hören, zeigen, spielen, kaufen, suchen, brauchen, schicken, planen, leben, wohnen, lieben, kochen, schenken, feiern, lachen, lächeln, antworten, arbeiten, warten.
4. Заповніть пропуски дієсловами у Perfekt.
1. Ich … heute Tennis … (spielen). 2. Was … du …? (sagen). 3. Er … nichts … (hören). 4. Wir … ihnen unsere Bäume … (zeigen). 5. Was … ihr heute …? (machen). 6. Ich … viele Speisen … (kochen). 7. … du deine Freunde von mir …? (grüßen). 8. Wer … dir dieses Kleid …? (schenken). 9. Wo … er so gut Deutsch …? (lernen). 10. Warum … du mir keinen Brief …? (schicken). 11. Die Sache … gut … (klappen). 12. Dieser Salat … mir nicht … (schmecken). 13. Was … du heute …? (kaufen). 14. … ihr in der Disko Spaß…? (machen). 15. Wo … du auf mich …? (warten). 16. Sie … gestern sehr viel … (arbeiten). 17. Er … mir noch nicht … (antworten). 18. Wie lange … du in diesem Haus …? (wohnen).
5. Утворіть Partizip II від дієслів.
studieren, gratulieren, erzählen, erklären, besuchen, untersuchen, bemerken, bestellen, bezahlen, entschuldigen.
[bookmark: _Hlk62221962]6. Заповніть пропуски дієсловами у Perfekt.
1. Wo … Sie …? (studieren). 2. Ich … heute meinem Freund zum Geburtstag … (gratulieren). 3. Was … er dir …? (erzählen). 4. Sie … mir leider nichts … (erklären). 5. Wen … du heute …? (besuchen). 6. Wann … der Arzt diesen Jungen …? (untersuchen). 7. Was … er …? (bemerken). 8. Er … einen neuen Wagen … (bestellen). 9. Wer … diese Karten …? (bezahlen). 10. Warum … er das Kind nicht …? (entschuldigen).
7. Дайте відповіді на запитання.
1. Was haben Sie heute gemacht? 2. Was haben Sie heute gehört? 3. Wen haben Sie gegrüßt? 4. Auf wen haben Sie gewartet? 5. Was haben Sie gekauft? 6. Haben Sie etwas bestellt? 7. Haben Sie etwas geplant? 8. Hat etwas bei Ihnen nicht geklappt? 9. Hat Ihnen das Mittagessen geschmeckt? 10. Hat jemand Sie heute besucht? 
8. Перекладіть німецькою мовою.
1. Я вивчив це правило. 2. Ви купили пляшку води. 3. Я надіслав цей лист. 4. Вона все зробила сьогодні. 5. Він не чув цю музику. 6. Вона не подарувала дитині іграшку. 7. Я нічого не помітив. 8. Він усе їй пояснив. 9. Ти грав сьогодні на фортепіано? 10. Ти чула цю новину? 11. Ти відповів на друге запитання? 12. Ти зробила вправи? 13. Ви запланували Вашу подорож? 14. Ви привітали друзів з Новим роком? 15. Ти заплатив за квартиру? 16. Ти розповів їм цю історію? 17. Ви все розповіли? 18. Він показав мені свої фото. 19. Вона з ним не привіталася. 20. Вона все зробила правильно. 21. Ми прийшли додому пізно. 22. Ви замовили для нас квіти? 23. Ми поїхали до театру на таксі. 24. Я залишився у друзів.
9. Утворіть Partizip II від та провідміняйте їх у Perfekt.
geben, sehen, lesen, essen, vergessen, liegen, schlafen, tragen, laden, verstehen, nehmen, helfen, sprechen, finden, trinken, rufen, schreiben, schweigen, treiben, wissen, kennen, bringen, denken, haben, hängen, gefallen.
10. Заповніть пропуски Partizip II дієслів.
1. Sie hat mir ein schönes Foto … (geben). 2. Ich habe heute niemanden … (sehen). 3. Wir haben ein altes Märchen … (lesen). 4. Sie haben am Vormittag nichts … (essen). 5. Er hat schon alles … (vergessen). 6. Hast du mir deine Uhr …? (geben). 7. Was hast du …? (essen). 8. Hast du heute gut …? (schlafen). 9. Sie hat eine große Tasche … (tragen). 10. Der Film hat meinem Freund … (gefallen). 11. Wen hast du schon …? (einladen). 12. Wen hast du …? (anrufen). 13. Ich habe dich nicht … (verstehen). 14. Hast du meinen Löffel …? (nehmen). 15. Er hat uns sehr viel … (helfen). 16. Wir haben in Köln nur Deutsch … (sprechen). 17. Was hast du …? (finden). 18. Wir haben heute Bier … (trinken). 19. Ich habe schon alle Briefe … (schreiben). 20. Er hat wieder über die Sache … (schweigen). 21. Hast du heute Sport …? (treiben). 22. Ich habe nichts … (wissen). 23. Er hat diesen Jungen nicht … (kennen). 24. Was hast du …? (mitbringen). 25. Was hat er …? (denken). 26. Ihr habt Pech … (haben). 27. Sie hat am Wochenende einen großen Kuchen … (backen).
11. Перекладіть  речення.
1. Він ніколи не їв риби з лимоном. 2. Вона ніколи не пила пиво із соком. 3. Ми ніколи не читали цю стару казку. 4. Мох колеги дуже мені допомогли. 5. Коли ти приїхав? 6. Чому ти сьогодні залишився вдома? 7. Коли в тебе був головний біль? 8. Коли він написав цього листа? 9. Коли вони принесли яблука? 10. Я ніколи не бачила цієї картини. 11. Я ніколи не знала цієї людини. 12. Ми ніколи не телефонували йому так пізно. 13. Ви вже написали всі вправи. 14. Мені знову не пощастило! 15. Він тобі вчора телефонував, але тебе не було вдома. 16. Подруга вчора взяла мою книгу. 17. Ви нічого не зрозуміли. 18. На занятті ми розмовляли тільки німецькою. 19. Вранці він випив кави з молоком. 20. Вони дуже багато займалися спортом.
12. Перекладіть подані речення українською мовою. Визначте часову форму дієслів.
1. Dieser Student hat sich für Fremdsprachen interessiert. 2. Alle Studenten nehmen an der Versammlung aktiv teil. 3. Sie hat im phonetischen Labor oft gearbeitet. 4. Die meisten Studenten arbeiteten im Laufe des Semesters gut. 5. Viele haben sich zum Wort gemeldet. 6. Mein Freund macht im Studium große Fortschritte. 7. Die Studenten nannten alle Mängel beim rechten Namen. 8. Der Vorsitzende erteilte dem Redner das Wort. 9. Der Bericht hat großes Interesse hervorgerufen. 10. Wir werden im Herbst beim Ernteeinsatz helfen.
13. Поставте речення в Perfekt.
Зразок: – Die Versammlung findet um 19 Uhr statt. –  Die Versammlung hat um 19 Uhr stattgefunden.
1. Ich lese ein Buch. 2. Er schreibt eine Kontrollarbeit. 3. Wir besuchen die Bibliothek oft. 4. Sie fährt nach Odessa. 5. Du stehst früh auf. 6. Die Studenten gehen nach Hause. 7. Das Mädchen arbeitet fleißig. 8. Alle nehmen an der Versammlung aktiv teil. 9. Den Vorsitz führt mein Freund. 10. Er erklärt die Konferenz für eröffnet.
14. Дайте ствердні відповіді на запитання, вживаючи зворотний порядок слів.
Зразок: – Dieses Stück hat auf alle einen großen Eindruck gemacht. Und auf dich? –  Auf mich hat dieses Stück auch einen großen Eindruck gemacht.
1. Das Spiel dieser jungen Schauspielerin hat auf mich einen großen Eindruck gemacht. Und auf dich? 2. Der neue Roman von J. Andruchowytsch hat auf meinen Bruder einen großen Eindruck gemacht. Und auf dich? 3. Die Erzählungen von diesen Autoren haben auf ihn einen tiefen Eindruck gemacht. Und auf dich? 4. Das Stück „Vor Sonnenuntergang“ hat auf ihre Eltern einen großen Eindruck gemacht. Und auf dich? 5. Die Worte unseres Gruppenältesten haben auf mich einen guten Eindruck gemacht. Und auf dich? 6. Der neue Lektor hat auf mich einen guten Eindruck gemacht. Und auf dich? 7. Der Vortrag des Professors hat auf alle einen großen Eindruck gemacht. Und auf dich? 8. Diese schöne alte Stadt hat auf mich einen tiefen Eindruck gemacht. Und auf dich? 9. Diese Ausstellung hat auf mich einen großen Eindruck gemacht. Und auf dich?
15.  Утворіть Partizip II від поданих дієслів.
Ablösen, ziehen, kämpfen, abonnieren, besorgen, sich erkündigen, abfahren, beginnen, sein, werden, haben, stattfinden.
16.  Поставте речення в Perfekt.
l. Ich besorgte die Karten für diese Aufführung im voraus. 2. Der Zug nach Odessa fährt um 21 Uhr ab. 3. Die Konferenz findet um 9.15 statt. 4. Wer spricht in der Versammlung? 5. D. I. Mendelejew stellte das Periodensystem der Elemente auf. 6. Er sagte hieraus viele Eigenschaften damals unbekannte Elemente, wie Germanium, Gallium, Skandium voraus. 7. Mein Freund erkundigt sich nach dem Fahrplan im Auskunftsbüro. 8. An der Aufführung nimmt heute eine junge Sängerin teil. 9. Die „Berliner Zeitung" erschien nach dem 2. Weltkrieg im Mai 1945. 10. Diesem Korrespondenten gelingen besonders Reportage.
17. Поставте речення у Perfekt.
1. Wann kommst du in Kyjiw an? 2. Wir erwarteten dich vorgestern. 3. Worüber berichtet die Zeitung? 4. Er ist Arbeiter. 5. Das Erlernen der deutschen Sprache fällt ihm leicht. 6. Wann stehst du auf? 7. Womit fuhr gestern dein Bruder nach Poltawa? 8. Ich gehe um 23 Uhr zu Bett und schlafe sofort ein. 9. Mit wem gehst du in die Bibliothek?
18. Прочитайте та перекладіть текст, вивчіть фахову термінологію.
Bekleidungsstil im Beruf 
Die Kleidung am Arbeitsplatz ist allgemein keine Freizeitkleidung. In einigen Berufen können wir uns völlig frei aussuchen, was wir täglich anziehen. Sobald wir bei der Arbeit unter anderen Menschen sind und seien es nur Kollegen und nicht einmal Kunden, müssen wir uns an die gesellschaftliche Norm halten. Unsere Kleidung sollte nicht zu sehr provozieren oder anstößig wirken. Der Arbeitsplatz ist kein Selbstdarstellungsforum.
In vielen handwerklichen Berufen gibt es spezielle Berufskleidung, die für die Sicherheit oder die Hygiene am Arbeitsplatz sorgt. In verschiedenen Berufszweigen ist weiße Berufskleidung vorgeschrieben, im medizinischen sowie im Lebensmittelverarbeitungsbereich signalisiert diese Farbe ‘klinische’ Hygiene. 
Im Büro und in der Bank trägt man je nachdem, ob man Kundenkontakt hat, entweder sehr seriöse Berufskleidung oder zumindest solche, die nicht zu leger und auffällig ist. Dieses ungeschriebene Gesetz führt oft zu Differenzen zwischen Arbeitnehmern und -gebern. In der Bank steht man als Angestellter zu 90 % für seinen Arbeitgeber und nicht für seine eigene Person. Die Kleidung muss also Sachlichkeit und Seriösität ausstrahlen. Auch der Kunde möchte bei Beratungsgesprächen eine neutrale Atmosphäre, hier sind also für die Herren Anzug und Hemd angebracht und kein farbenfrohes T-Shirt. Für Damen gilt, dass sie auf allzu figurbetonte und sommerliche Kleidung am Arbeitsplatz Bank und Büro verzichten sollten, vor allem dann, wenn sie für ihre fachlichen Leistungen und nicht für ihre Erscheinung geschätzt werden wollen.
 19. Вивчіть слова до тексту. 
allgemein – загальний 
anbringen – надягати, застосовувати
anstößig – непристойний 
auffällig – той, що кидається в очі, виділяється
ausstrahlen – випромінювати 
aussuchen – підбирати, підшукувати
das Beratungsgespräch – консультаційна бесіда
der Berufszweig – спеціальність
figurbetont – облягаючий крій
die Freizeitkleidung – одяг для відпочинку
halten sich – дотримуватися 
handwerklich – ремісничий 
je nachdem – залежно від того
der Lebensmittelverarbeitungsbereich – галузь харчової промисловості
leger – легкий; невимушений
schätzen – оцінювати 
das Selbstdarstellungsforum – форум з самозамилування, самопоказу
die Sicherheit – безпека 
verzichten – відмовлятися 
wirken – здаватися, справляти враження
zumindest – щонайменше	
Geschäftskontakte: Briefschreiben. Privatkorrespondenz 
Ділові зв’язки: написання листів. Приватне листування   
Privatkorrespondenz / Приватне листування
 «Privat» означає «особистий», а не офіційний чи службовий. Приватний лист, отже, не є ні офіційним, ні службовим листом. І тому той, хто його пише, має можливість індивідуально формулювати його зміст, писати його інакше, ніж інші службові листи, адже офіційні листи такої можливості не дають.
Для цих вітальних листів діє головне правило: чим менше Ви використовуєте у ньому загальновживаних, банальних словесних зворотів, тим особистішим буде лист. Адже у такому випадку мова йде не про те, як багато Ви пишете, а про те, що Ваші побажання щирі і сердечні.
Якщо Ви хочете, щоб Ваш бізнес процвітав, а Вас високо цінували як надійного ділового партнера, з яким завжди приємно мати справу, використовуйте найменшу нагоду для виявлення уваги до своїх клієнтів чи колег. Покажіть, що Ви не байдужі до їхніх успіхів і радійте разом з ними. Врешті-решт, просто привітайте їх з наступаючим святом.
Зміст і стиль Вашого привітання залежить від святкової нагоди та близькості знайомства автора з адресатом.
Слова-звертання у німецьких листах розміщуються зліва під внутрішнього адресою і відокремлюються не знаком оклику, а комою, і наступне слово пишуть з малої літери.

Вправи та завдання
1.  Прочитайте текст-зразок та переклад до нього. Укладіть свій словник на основі тексту оригіналу та перекладу. 
Glückwünsche zum Geburtstag
Привітання до дня народження
	Sehr geehrter Herr Winter,
als Mitarbeiter Ihres Unternehmens gratulieren wir Ihnen herzlich zum 50.Geburtstag und danken Ihnen für die Einladung zum Betriebsfest!
Wir alle hoffen, dass Sie noch lange die Firma zu weiteren Erfolgen führen werden.
Hierzu alles Gute, Glück und Gesundheit!
Ihre …

	Високоповажний пане Вінтере,
ми, працівники Вашої фірми, сердечно вітаємо Вас з 50-річчям від дня народження і дякуємо Вам за запрошення на свято підприємства!
Ми всі сподіваємося, що Ви ще довго будете вести фірму до подальших звершень.
Бажаємо для цього усіх благ, щастя і здоров’я!
Ваші …



2.  Прочитайте лист і визначте:
– Кого й у зв’язку з чим вітають у листі?
– Про який подарунок йдеться у привітанні?
– Які побажання висловлюють автори листа?
	Herzliche Glückwünsche zum Geburtstag!
Lieber Vater,
lange haben wir überlegt, was wir Dir zu Deinem Geburtstag schenken könnten. Freude sollte es Dir machen, unser Geschenk, und es sollte Dich immer an uns erinnern.
Da fiel uns ein, dass Du doch früher sehr gerne fotografiert hast. Wäre das nicht auch ein schönes Hobby für den Ruhestand?
Hoffentlich hast Du viel Freude an diesem Fotoapparat. Damit sich auch der zweite Teil unserer Überlegung für das Geschenk erfüllt – die Erinnerung – stellen wir uns jetzt schnell in Positur und wünschen Dir viel Glück und Gesundheit!
Deine Hans und Monika.




3. Яке твердження відповідає змісту листа?
                                                                                     Ja        Nein
a) Hoffentlich hast Du viel Freude an diesem Tag.                             􀂆
b) Hoffentlich hast Du viel Freude an diesem Fotoapparat.                􀂆
c) Hoffentlich hast Du viel Freude diesem Montag.                            􀂆

4. Прочитайте ще раз лист і визначте: лист офіційний чи приватний?

5.  Продовжіть речення: Lieber Vater, lange haben wir überlegt,…

6.  Підберіть до поданих слів українські відповідники.
gratulieren, herzlich, der Geburtstag, schenken, wünschen, grüßen, der Glückwunsch, alles Gute, das Glück, die Gesundheit, lieber, die Freude, die Einladung, die Hochzeit, die Verlobung, die Vermählung, der Gruß, die Geburt.  

7.  Напишіть лист-привітання німецькою мовою, у якому Ви вітаєте свою маму з днем народження і бажаєте їй усіх благ, щастя і здоров’я. Використайте звертання «Liebe Mutter».

8.  Прочитайте і перекладіть українською мовою.
	Sehr geehrtes Brautpaar,
ganz herzlich gratulieren wir Ihnen zu Ihrer Vermählung. Wir wünschen Ihnen von Herzen alles Gute für Ihren gemeinsamen Lebensweg. Möge gegenseitiges Vertrauen, Achtung und Liebe Sie immer begleiten in guten und in schlechten Tagen.
Ihre …




	Lieber Martin,
zu Deinem 30. Geburtstag gratulieren wir Dir herzlich!
Mit der magischen 30 hast Du die erste bedenkenswerte Altersgrenze ja nun
überschritten – Zeit für einen Rückblick! Damit Du nicht jetzt schon vergisst, was Du als Кind so alles erlebt hast, haben wir für Dich ein Fotoalbum zusammengestellt. Ein paar Кommentare konnten wir uns dazu nicht verkneifen – hoffentlich macht Dir das Blättern Spaβ!
Wir wünschen Dir, dass die nächsten 30 Jahre genauso glücklich werden wie die vergangenen.
Es grüβen Dich
Deine …



	Lieber Walter,
liebe Maria,
zu Eurer Silberhochzeit wünschen wir Euch alles erdenklich Gute.
In 25 Jahren seid Ihr für uns eine verlässliche Eheinstitution geworden und
wir bewundern sehr, dass nichts Eure Verbundenheit trennen konnte.
Wir hoffen, mit Euch noch sehr lange freundschaftlich verbunden zu sein.
Mit den besten Wünschen für die kommenden 25 Jahre
     Eure …

















Тестові завдання / Testaufgaben

Setzen Sie statt der Lücken das Passende ein, wählen Sie dabei eine richtige Variante. Nur eine Antwort ist richtig
Welche Antwort passt?
1. Wie heißen Sie?
a. Aus München. b. Eva Baumann. c. Bei Siemens.
2. Was sind Sie von Beruf?
a. Meine Frau ist Ärztin. b. Maier, Anton Maier. c. Ich bin Ingenieur.
3. Woher kommen Sie?
a. Ich wohne in Hamburg.
b. Aus Frankreich, aus Carcassonne.
c. Die Kinder sind nicht zu Hause.
Welches Verb passt?
4. Er _____ Franz.
a. heißt b. heiße c. bin
5. Seine Frau ____ in München.
a. wohne b. arbeiten c. wohnt
6. Wo _____ Sie?
a. wohnst b. ist c. arbeiten
7. Ich ____ glücklich.
a. heiße b. bin c. ist
Was passt?
8. Ein Mann arbeitet. ____ schreibt einen Text.
a. Sie b. Er c. Ihn
9. Hier ist ein Kind. ____ Kind hat einen Ball. ____ spielt.
a. Das ... Das 
b. Das ... Es 
c. Sie ... Es
Welche Antwort passt?
10. Wohnt er in Hamburg?
a. Nein, er wohnt in Hamburg.
b. Nein, er wohnt nicht in Hamburg.
c. Ja, er wohnt nicht in Hamburg.
11. Ist das ein Kaffeeautomat?
a. Nein, das ist kein Kaffeeautomat.
b. Ja, das ist kein Kaffeeautomat.
c. Nein, das ist ein Kaffeeautomat.
Was passt?
12. Familie Schneider ist ____ Berlin.
a. aus b. mit c. für
13. Ist das ____ Auto, Herr Schuster? – Ja, das ist ____ Auto.
a. sein ... sein b. ihr ... mein c. Ihr ... mein
14. Sind das _____ Bucher, Julia? – Nein, das sind nicht _____ Bucher.
a. dein ... mein b. Ihre ... Ihre c. deine ... meine
15. Jochen braucht _____ Fernseher und _____ Musik.
a. den ... eine b. keinen ... keine c. ein ... die
16. ____ Zeitung ist alt. ____ brauche ich nicht mehr.
a. Die ... Die b. Eine ... Es c. Die ... Es
Was passt?
17. Du ______ so leise.
a. sprecht b. sprichst c. spreche
18. Karin ist nicht konzentriert. Sie _____ immer alles.
a. vergesst b. vergessen c. vergisst
19. Um 6 Uhr ____ ich ____.
a. wachen ... auf b. wache ... an c. wache ... auf
Was passt?
20. Wo liegt der Bleistift? Er liegt ____________.
a. auf dem Boden b. auf den Boden c. hinter dem Boden
21. Wohin stellen wir die Gläser? Wir stellen sie ____ Regal _______ Teller.
a. ins ... neben die b. in das ... neben der c. auf den ... neben dem
22. Thomas __________ Bett.
a. legt im b. liegt im c. liegt in das
23. Sie fährt sehr selten mit ____ Taxi.
a. einem b. einer c. einen
24. Ich laufe nicht so schnell. ______ Sie auf mich bitte!
a. Warte b. Wartet c. Warten
25. Ich verstehe dich nicht. ______ bitte lauter!
a. Sprichst du b. Sprechen Sie c. Sprich
26. Der Lehrer hilft __________.
a. den Schülern b. die Schüler c. den Schüler
27. Sie hat Pasta ______.
a. kocht b. kochen c. gekocht
28. Er hat das Geschenk ______.
a. eingepackt b. einpacken c. aufgepackt
29. Wir _____ in die Stadt _______.
a. seid ... gelaufen b. sind ... gelaufen c. haben ... gelaufen
Was passt?
30. Ich schenke Thomas ein Buch. Ich schenke ____ ein Buch.
a. ihm b. ihn c. er
31. Er gibt seiner Freundin seinen Schlüssel. Er gibt ____ seiner Freundin.
a. es b. ihn c. ihm
32. Max und Sara, ich schreibe _____ aus dem Urlaub!
a. ihnen b. sie c. euch
33. Das Konzert gefällt uns. Gefällt ___________ auch?
a. es Sie b. Ihnen es c. es Ihnen
Wie heißen die Antworten?
34. Schmeckt Ihnen der Wein? – Nein, _____ schmeckt ____ nicht.
a. das … mir b. der … mich c. der … mir
35. Ist das dein Fahrrad? – Ja, ____ ist _________.
a. das … meins b. der … mein c. das … ein
36. Helfen Ihnen die Nachbarn nicht? – Doch, _____ helfen ______.
a. sie … sich b. wir … ihm c. sie … mir
Was passt?
37. ________ Kinder spielen im Park. Die _________ Kinder lachen laut.
a. Kleine … kleinen b. Kleine … kleine c. Kleinen … kleinen
38. Maria kauft ein ________ Auto. Mit dem_________ Auto fährt sie an den See.
a. teuer … teuren b. teures … teuren c. teure … teuer
39. Thomas hat eine _______ Matratze. Auf der ________ Matratze schläft er besser.
a. neue … neuen b. neue … neue c. neues … neues
40. Er ist Vater _____________ Jungen geworden.
a. ein gesunder b. eines gesunden c. einen gesunden
Welches Wort passt?
41. Kinder, ihr seid ganz schmutzig. Wascht _______!
a. euch b. sich c. uns
42. Seit 15 Minuten warte ich _________ Bus.
a. auf dem b. für den c. auf den
43. Dahinten ist der Parkplatz ______________.
a. des Hotels b. des Hotel c. dem Hotel
44. Ich wünsche _______ ein neues Sofa.
a. mir b. mich c. sich
45. Ich ____________ um 23 Uhr das Licht ____________.
a. schaltet … aus b. schalte … aus c. schalten … aus
46. Letzte Woche ____________ er einen Brief ______________.
a. habe … geschrieben
b. ist … geschrieben
c. hat … geschrieben
47. Wir _______ gestern in die Berge ______________.
a. hast … gefahren
b. sind … gefahren
c. haben … gefahren
48. Du _______ den Sommer am Meer ______________.
a. hast … verbringen
b. bist … verbringen
c. hast … verbracht
49. Atu Konga _______ viele Österreicher ______________.
a. hat … kennen gelernt
b. ist kennen lernen
c. hat kennen lernen
50. Das Kind _______ schon ______________.
a. habe … schlafen
b. ist … einschlafen
c. ist … eingeschlafen


КЛЮЧІ:


	1. b
	2. c
	3. b
	4. a
	5. c
	6. c
	7. b
	8. b
	9. b
	10. b

	11. a
	12. a
	13. c
	14. c
	15. b
	16. a
	17. b
	18. c
	19. c
	20. a

	21. a
	22. b
	23. a
	24. c
	25. c
	26. a
	27. c
	28. a
	29. b
	30. a

	31. b
	32. c
	33. c
	34. c
	35. b
	36. c
	37. a
	38. b
	39. a
	40. b

	41. a
	42. c
	43. a
	44. a
	45. b
	46. c
	47. b
	48. c
	49. a
	50. c






































Worterverzeichnis
Словник

	Verfassung f, -en
Partei f, -en
Wahlen f pl
Rechtsordnung f
soziale Sicherheit f, -en
Telefongespräch n-(e)s, -e
Staatsanwaltschaft f
Dienstreise f
Polizei f, -en
Gericht n-(e)s, -e
оffizieller Anlass m… lasses,… lässe
Sozialamt n
Dienstleistungen f pl
Briefe an Versicherung f pl
Bestellung f, -en
bestellen
Angebot n-(e)s, -e
Кaufvertrag m
Betrag m-(e)s,… träge
Abzug m-(e)s,… züge
Zahlung f, -en
Rechnung f,-en
Eigentum n-(e)s,… tümer
Gewдhrleistung f, -en
Verhandlungen f pl
Reklamation f, -en
Mahnung f, -en
Lieferung f, -en
Präsentation f, -en
Besprechung f, -en
Protokoll n-s, -e
Zeugnis n-ses, -se

Beschluss m
Кorrekte Umgangsformen f pl
Werbebrief m
Gesellschaft f, -en
Jugend f =
Generation f, -en
Meinung f, -en
Bewerbung f, -en
Bildung f, -en
Rolle spielen
Geschäftsgespräch n-(e)s,-e
Anschreiben n-s, =
Streit m,-(e)s, -e
Hochschule f
Rat m-(e)s, Räte
gehören
promovieren
Fachstudium n
Lebenslauf m
Кenntnisse f, -se
Fertigkeit f, -en
Werdegang m
Zivildienst m
Vortrag m-(e)s,… träge
sich beschäftigen
Briefkopf m
Anrede f =, -n
Betreff m
Grüβformel f
Unterschrift f =, ´-en
Anlage f =, -n
Bekanntschaft f =, -en
Privatkorrespondenz f =, -en
Visitenkarte f, -n
Einladung f =, -en
Кonfirmation f =, -en
Verlobung f =, -en
Vermählung f =, -en
Hochzeit f =, -en
Empfang der Auslandsdelegation
kosten
verheiratet
unverheiratet
ledig
geschieden
Dank für Beileid
Absage f =, -n
Danksagung f =, -en
Кondolenzbrief m -(e)s, -e
Кondolenz f =, -en
Bedingungen f pl
Unternehmer m -s,=
Rentner m -s,=
Testament n -(e)s, -e
Anzeigen f pl
Verkaufsanzeigen f pl
Stellensuchanzeigen f pl

Todesanzeigen f pl
Beerdigung f =, -en
Erhöhung der Miete
Absender m -s,= (Abs.)
Кündigung f =, -en
Mietvertrag m
versetzen
Beruf m -(e)s, -e
Anschrift f, -en
Auskunft f,… künfte
Marktwirtschaft f
Landwirtschaft f
Fоrstwirtschaft f
Handel m -s
Industrie f,… rien (Ind.)
Delegation f, -en
Zubehör n, m, -(e)s, -e 
Preis m -es, -e
Bearbeiter m -s,
Nachricht f, -en
Preisliste f
Кaufvertrag
Preisspirale f
Büroraum m
Gerichtsstand m
Gefahrenübergang m
Unterlagen pl
Ablehnung f –en
Berufserfahrung f –en
Ausbildung f 
Vorstellungsgespräch n -(e)s, -e
Bewerber m –s, =

Arbeitslosigkeit f
Produktivität f
Direktorium n

Außenhandel m
Branche f –en
beitragen
anregen
	конституція
партія
вибори
правопорядок
соціальний захист
телефонна розмова
прокуратура
відрядження
поліція
суд
офіційний захід
відділ соціального забезпечення
сфера послуг
листи до страхової компанії
замовлення
замовляти
пропозиція
договір купівлі-продажу
сума
податки
плата
рахунок
власність
гарантія
переговори
рекламація
застереження
доставка
презентація
дискусія, обговорення
протокол
свідоцтво, довідка, сертифікат, атестат, табель
рішення, постанова
гарні манери
рекламний лист
суспільство
молодь
покоління
думка
заявa прийому на роботу
освіта
грати роль
ділова розмова
звернення з письмовою заявою
суперечка
вищий навчальний заклад
рада
належати
захищати дисертацію
спеціалізація
автобіографія
знання
уміння
хід розвитку, становлення
цивільна служба
доповідь
займатися
шапка листа
звернення
стосовно
формула вітання
підпис
доповнення
знайомство
приватне листування
візитна картка
запрошення
конформація
заручини
одруження
весілля
прийом іноземної делегації
коштувати
одружений (-а)
неодружений (-а)
неодружений (-а)
розлучений (-а)
подяка за співчуття
відмова
лист-подяка
лист-співчуття
співчуття
умови
підприємець
пенсіонер (-ка)
заповіт
оголошення
оголошення про продаж
оголошення про пошуки робочих місць
повідомлення про смерть
поховання
підвищення орендної плати
відправник
об’ява
договір майнового найму
закладати
професія
адреса (місце проживання)
довідка
ринкова економіка
сільське господарство
лісове господарство
торгівля
промисловість
делегація
приналежність
ціна
співробітник
сповіщення, дані
прайс-лист
договір купівлі-продажу
спіраль (зростання) цін
канцелярія
підсудність
перехід ризику
документація
відмова 
професійний досвід 
освіта
співбесіда (з працевлаштування)
кандидат, претендент на робоче місце
   безробіття  
   продуктивність
правління, адміністративний комітет  
зовнішня торгівля   
галузь 
сприяти 
стимулювати, спонукати
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